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W STĘP

Sobór W atykański II w K onstytucji duszpasterskiej o Kościele w świecie 
współczesnym mówi między innymi, iż spośród licznych spraw, które dziś budzą 
powszechną troskę należy przede wszystkim rozpatrzyć sprawy rodziny (nr. 46). 
Dzieci, ja ko  żywi członkowie rodziny, przyczyniają się na swój sposób do 
uświęcania rodziców. Za  dobrodziejstwa od rodziców doznane będą odpłacać 
uczuciem wdzięczności, głębokim  szacunkiem i zaufaniem i będą ich wspierać po 
synowsku w przeciwnościach życia, tudzież w osamotnieniu starości (nr. 48)1.

Ojciec święty w czasie czwartej pielgrzymki do Polski (1-9 czerwca 1991) 
w swoim nauczaniu pasterskim  akcentuje wielokrotnie rolę rodziny w życiu 
chrześcijańskim, zwłaszcza potrzebę szacunku rodziców. D nia 3 czerwca 1991 
roku w Kielcach podczas homilii powiedział: Odkupienie świata dokonuje się 
naprzód przez rodzinę. Nowe Przymierze łączy się ze Starym  na gruncie tego 
przykazania, które uwydatnia świętość oraz odpowiadającej je j powinności: «Czcij 
ojca twego i m atkę twoją·». W  Dekalogu (...) jes t ono pierwszym, które łączy 
stosunek do Boga ze stosunkiem do człowieka (...) . Kiedy Chrystus mówi do 
rzeszy: «Kto pełni wolę Ojca mojego» (...)  potwierdza najgłębiej kluczowe

1 Por. K onstytucja duszpasterska o Kościele w świecie współczesnym, SW D , s. 577. Św ięty  
Sobór oświadcza też, że dzieci i m łodzież mają prawo, aby pobudzano ich clo oceny wartości 
moralnych według prawidłowego sum ienia i przyjm ow ania  owych wartości p rzez osobisty wybór, 
a również do doskonalszego poznania im itow ania  Boga. D ek laracja  o w ychow aniu chrześcijańskim , 
SW D , s. 575.
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znaczenie tego przykazania D ekalogu, które każe czcić ziemskich rodziców, ojca 
i m atkę2.

Z tych i innych wypowiedzi papieskich (por. A dhortacja A postolska 
Familiaris consortio nr 64) wynika, że w dobie wielopostaciowego kryzysu 
współczesnej rodziny, problem  czci i szacunku względem rodziców jest p rob­
lemem niezwykle ważnym a jednocześnie udokum entow anym  biblijnie.

W yjaśniając treść czwartego przykazania  nowy K atechizm  K ościoła kato li­
ckiego wylicza obowiązki dzieci względem rodziców w następującej kolejności: 
synowski szacunek, posłuszeństwo. D opiero po tym zaznacza się, że na dorosłych 
dzieciach spoczywa odpowiedzialność za sytuację ich rodziców 3. Zazwyczaj 
jednak w nauczaniu katechetycznym  i przepow iadaniu czwarte przykazanie  
Dekalogu bywa przywoływane dla przypom nienia dzieciom obowiązku p o ­
słuszeństwa względem rodziców.

W tym kontekście jako  kluczowe jawi się pytanie: Jak  należy rozumieć 
biblijne przykazanie Dekalogu: Czcij ojca twego i matkę twoją? Jak a  treść kryje 
się w tych słowach?

Nie m ożna też pom inąć faktu , że przykazanie dotyczące czci ojca i m atki 
zostało przekazane w D ekalogu w dwóch — wprawdzie nieznacznie —  lecz 
rzeczywiście różniących się ujęciach (Wj 20,12 i Pwt 5,16). N asuw a to dalsze 
pytanie: Skąd i dlaczego te różnice?

W poszukiw aniu odpowiedzi niezwykle cenną wydaje się być sugestia J. 
W arzechy4, że (...) tego podstawowego zbioru nie uważano za bezwzglądnie 
zamknięty. Dopuszczano możliwość jego rozwoju, oczywiście -— nie tak, by dalsze 
nowelizacje zaprzeczały temu, co je  poprzedzało. Była tu ciągłość otwarta na 
rozwój.

Celem niniejszej pracy jest pełne odczytanie treści przykazania czci ojca 
i m atki, w jego pierwotnym  kontekście tzn. w kontekście Przym ierza Synaj- 
skiego. Należy stwierdzić, że opracow ania dotyczące D ekalogu, a przez to
— pośrednio —  i przykazania czci rodziców są stosunkowo liczne5.

2 Por. L ’Osservatore Romano (wydanie polskie), XII, 5(132), s. 31-32. W Łomży 5 czerwca 
1991 r. Ojciec święty wyliczając Dziesięć Przykazań i podając ich m otyw ację powiedział między 
innymi: Dekalog —  dziedzictwo Starego Przymierza z Izraelem zostal potwierdzony  tľ Ewangelii 
ja ko  moralny fundam ent Przymierza Nowego we Krwi Chrystusa ( ...) . Dekalog: dziesięć slow. Od tych 
dziesięciu prostych słów zależy przyszłość człowieka i społeczeństw. Tam że, s. 8.

3 Por. Catechismo della Chiesa Cattolica, C ittà  del V aticano 1992, 2215-2218.
4 J. W a rz e c h a , Dziesięć Slow (D ekalog) niezmienne czy rozwijające się prawo Boże? 

Com m unio 1(1993), s. 55.
5 W śród wielu publikacji obcojęzycznych traktu jącch o D ekalogu, na uwagę zasługują 

następujące prace: H . S c h m id t ,  M ose und Dekalog, G öttingen 1923 niewielkie i częściowo 
zdeaktualizow ane dzieło o charakterze introdukcji. Pod obną problem atykę podejm uje dzieło: H .H . 
R o w ley , M oses and the Decalogue, M anchester 1951. N a uwagę zasługują również prace: J. 
S c h re in e r ,  Die Zehn Gebote bn Leben des Goltesvolkes, M ünchen 1966, F . C rii se m a n n , Bewahrung 
der Freiheit. Das Thema des Dekalogs in sozialgeschichtkicher Perspective, M ünchen 1983. 
O dnotow ać też należy najnow sze artykuły  poświęcone problem atyce D ekalogu: F .L .  H o s s fe ld ,  
Zum  synoptischen Vergleich der beiden Dekalogfassungen, w: Vom Sinai zum  Horeb, Fs.E . Zengler, 
W ürzburg 1987, s. 73-117; A . G r a u p n e r .  Zum  Verhältnis der beiden Dekalogfassungen E x  20 und  
Dtn 5. Ein Gespräch m it F .L. Hossfeld, ZAW' 99(1987), s. 308-329; A . V an  d e n  B ra n d e n , Le 
Decalogue, B ibOr 168(1991), s. 93-124; C h . D o h m e n , Au nom de notre liberté. Origine et objet de 
l'éthique biblique dans le premier commandement du Décalogue, Com m unio 1(1992), s. 37-60. Przekład



W tego rodzaju opracow aniach zazwyczaj tylko wycinkowo lub drugo­
rzędnie podejm uje się problem atykę zw iązaną z przykazaniem  czci rodziców, 
a ich szczegółowe omówienie przekracza szczupłe ramy tego artykułu.

Z auw aża się dysproporcję, gdy chodzi o ilość opracow ań poświęconych 
przykazaniu czci rodziców: najwięcej dotyczy starotestam entalnych tekstów Wj 
20 ,12 iP w t 5,16. W ersety Wj 20,12 i Pwt 5,16 zawierające przykazanie: Czcij ojca 
twego i m atkę twoją szczegółowo przeanalizow ała H. Schiigel-Straum ann 
w artykule: Il commandamento biblico sui genitori6. Po omówieniu kontekstu 
literackiego i społecznego, au to rk a  zwróciła szczególną uwagę na m otywację 
tego nakazu. Należy podkreślić tu wkład au to ra  m ający na  uwadze aktualizację 
problem u czci rodziców oraz przez niego wyciągniętych wniosków z analizy 
wersetów Wj 20,12 i Pwt 5,16. N a uwagę w tym względzie zasługują również 
publikacje: G. H ahn, De mandato pietatis filia lis in Deacalogo, R om a 1961; H. 
K rem ers, Die Stellung des Elterngebots in Deakalog. Eine Voruntersuchung zum  
Problem Elterngebot und Elternrecht, EvTh 21(1961), s. 146-161; J. G am beroni, 
Das Elterngebot im Alten Testament, BZ N .F . 9(1964), s. 161-190; R. Albertz, 
Hintergrund und Bedeutung des Eltergebots im Dekalog, ZAW  90(1978), s. 
348-374.

W literaturze polskiej na tem at starotestam entalnego przykazania czci 
rodziców istnieje k ró tk a  publikacja M. F ilipiaka Czcij ojca twego i m atkę twoją 
Wj 20,12; Pwt 5,16. Studium  egzegetyczno-teologiczne, R T K  28(1981), z .l , s. 
5-12. Szczupłe ram y artykułu nie pozwoliły jednak autorow i na dokonanie 
pogłębionej egzegezy, ani też na wydobycie wszystkich wątków  teologicznych 
związanych z tym przykazaniem .

Przy opracow yw aniu analizy egzegetycznej wersetów Wj 20,12 i Pwt 5,16 
pożyteczniejszym niż korzystanie z istniejących opracow ań tych wersetów, jest 
sięgnięcie do prac om awiających kluczowe terminy tegoż nakazu D ekalogu, 
w szczególności zaś term inu: czcij. Odpowiednikiem  polskiego term inu: czcij jest 
hebrajski czasownik wywodzący się od pierw iastka słownego kbd, opracow any 
szczegółowo w klasycznym dziele: W. Caspari, Die Bedeutungen der Wortsippe 
kbd im Hebräischen, Leipzig 1908. N a uwagę zasługuje artykuł J .S. Synowca,
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tego artykułu zawiera polska wersja C om m unio 1(1993), s. 33-52. A ktualny  stan b adań  nad 
D ekalogiem  m ożna poznać z artykułu: E . O t to ,  Atte und neue Perspektiven in der Dekalogjorschung, 
EvErz 42(1990), s. 125-133.

W  literaturze polskiej na temat Dekalogu m iędzy innym i pisali: J . Ł a c h , Dekalog, w: Katechizm  
A -Z  (red. Z. Pawlak), Poznań 1982, s. 71-74; S. Ł a c h , Dekalog, Ek 3, 1106-1109; S. M ę d a la ,  
Dekalog na tle ówczesnych stosunków społecznych, w: Bóg Dekalog ----- Błogosławieństwa
— M odlitwa  (red. A . Święcicki), K raków  1977, s. 87-106; A . Ś w ię c ic k i, Dekalog jako  podstawa 
systemu teologicznego współczesnej e tyk i społecznej, w: Bóg —  Dekalog  — Błogosławieństwa
— M odlitwa..., dz. cyt., s. 118-132; S. Ł a c h , Dekalog dziełem M ojżesza czy Boga, Slf, s. 59-61; J .A . 
K ło c z k o w s k i,  Dekalog, w: D . v o n  H i ld e b r a n d  —  J .A . K ło c z k o w s k i — J. P ia ś c ik  —  J. 
T is c h n e r ,  Wobec wartości, Poznań 1984, s. 185-222. W spom nieć też należy książkę J . S a lija , 
Dekalog, Poznań 1990, gdzie wątek refleksji teologicznej połączony został z m edytacją i m odlitwą. 
Ponadto  polski num er C om m unio  1 (1993), obok wspom nianego już powyżej artykułu  J. W arzechy 
zawiera k ilka tłum aczeń artykułów  podejm ujących problem atykę Dekalogu.

6 H . S c h i in g e l - S t r a u m a n n ,  / /  commandemento biblico sui genitori, PSV 14(1986), s. 43-58.
1 J . S. S y n o w ie c , Kehod Jahweh, w: Studia Teologiczne (red. L. G ó rk a  — J. K ras —  S. 

N agy), Lublin 1976, s. 41-60.
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Kebod JahwehΊ, k tóry  om aw ia między innymi znaczenie form gramatycznych 
żródłosłowu kbd.

M ając na uwadze aktualny stan badań oraz postawiony wcześniej cel 
i zakres pracy, konieczną rzeczą jest obranie określonej m etody badawczej. 
Będzie nią m etoda analityczno-syntetyczna.

Przeprow adzona analiza będzie stanow iła punkt wyjścia do syntezy 
teologicznej, k tó ra  znajdzie swoje miejsce w podsum ow aniu rozdziałów.

A rtykuł niniejszy składa się z trzech części. Pierwsza z nich poświęcona 
zostanie omówieniu nakazu: czcij ojca twego i m atkę twoją w kontekście 
Przymierza Synajskiego. Posłuży temu przedstawienie istotnych zagadnień 
literackich, k tóre jaw ią się podczas analizy podstawowych tekstów  omawianego 
przykazania; ukazanie paralel nakazu w literaturze pozabiblijnej, wraz z jego 
podobieństw am i i różnicami; ilustracja szerszego kontekstu wersetów Wj 20,12 
i Pwt 5,16 oraz bliższego kontekstu , jakim  jest D ekalog, jak o  odrębna jednostka 
literacka. D ruga część zawiera analizę sem antyczną obu wersji czwartego 
przykazania  i służyć będzie egzegezie podstawowych słów i wyrażeń okreś­
lających cześć ojca i m atki (2.), w oparciu o tekst Wj 20,12 (2.1) i z uwzględ­
nieniem specyfiki nakazu w Pwt 5,16. Trzecia część artykułu dotyczy rein- 
terpreacji nakazu czci ojca i m atki w innych księgach Starego Testam entu 
i będzie stanowić tło szersze dla motywacji przykazania, ubogacając treściowo 
i wskazując różne kierunki autorów  Starego Testam entu, zwłaszcza literatury 
mądrościowej.

i. Z A G A D N IE N IA  L IT E R A C K IE

Przykazanie czcij ojca twego i m atkę twoją (...)  dw ukrotnie, integralnie jest 
włączone w kontekst przym ierza synajskiego. Po raz pierwszy ujawnia się to 
w Księdze Wyjścia, po raz drugi w Księdze Pow tórzonego Prawa. Czy tekst 
Pwt 5,16 jest zwykłym powtórzeniem  tekstu Wj 20,12? Jakie idee teologiczne 
zawierają te teksty? By to odkryć niezbędnym jest rozważenie zagadnień 
literackich tekstów oraz przeprow adzenie egzegezy nakazu czci ojca i m atki.

Zanim  omówi się zagadnienia literackie związane z Wj 20,12 i Pwt 5,16, 
należy wcześniej uwzględnić kontekst najszerszy, paralele czci ojca i m atki 
w literaturze pozabiblijnej.

I. N akaz czci ojca i m aiki w literaturze pozabiblijnej
N akaz czci ojca i m atki jest tem atem  wspólnym w literaturze światowej, 

również w literaturze starożytnego W schodu. Praw a poszczególnych narodów  
regulowały dość dokładnie problem  stosunku dzieci do najbliższych krewnych 
jakim i są ojciec i m atka. W arto wskazać przynajmniej na niektóre z nich.

W edług paragrafu  195 K odeksu H am m urabiego gdy dziecko uderzy ojca, 
należy obciąć mu ręce8. W edług przepisu paragrafu  169: należało wydziedziczyć 
syna, który dwa razy ciężko uchybił ojcu. Na uwagę zasługuje tu  fakt braku 
wzmianki o m atce. N atom iast zgodnie z przepisami paragrafów  192 i 193 tegoż

8 Por. H . G re s s m a n n ,  Altorientalische Texte  zum  Alten Testament, Berlin-Leipzig 1926,
s. 401.
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prawa, dopuszczalne było obcięcie języka lub wyłupienie oczu adoptow anem u 
synowi, jeśli nie szanuje tych, k tórzy go wychowali i postawili mu dom. W  obu 
przypadkach chodzi o adoptowanego syna slugi świątyni lub niewiasty poświęconej 
świątyni9. Surowe zwykle praw a K odeksu H am m urabiego w określeniu sankcji 
za brak szacunku wobec ojca i m atki, w porów naniu z prawem karnym  Starego 
Testam entu m ają charakter złagodzony. W Starym Testamencie bowiem za brak 
szacunku była przewidziana najwyższa sankcja —  kara  śm ierci10.

Praw a sumeryjskie (1,21) pochodzące zapewne z czasów pierwszej dynastii 
babilońskiej, polecają ostrzyc i sprzedać jako  niewolnika dziecko, które 
występuje przeciw ojcu. K to  występuje przeciw m atce, również winien być 
ostrzyżony i prow adzony przez m iasto, a potem  wyrzucony z m iasta11. Czytamy 
w nim takie zarządzenie: Kto mówi do swego ojca lub swojej matki: nie jesteś moim  
ojcem, nie jesteś moją m atką; pozostawi dom, pole, ogród, służbę, posiadłość, 
bydło; jego część będzie mu oddana. On zaś będzie zmuszony opuścić środowisko 
rodzinne (4,19-33). Jeśli ojciec jego i m atka powiedzą: nie jesteś naszym synem, 
musi on miasto opuścić (5,34-37).

Praw a asyryjskie (3 i 4) wydziedziczały adoptow anego syna, który nie 
szanował swych przybranych rodziców'12.

N a powyższym tle tekstów pozabiblijnych łatwiej nam  będzie dostrzec 
specyfikę biblijnego nakazu: Czcij ojca twego i matkę twoją.

2. Kontekst Wj 20,12 i Pwt 5,16

Wersety Wj 20,12 i Pwt 5,16 zapisane są w Pięcioksięgu, który przypusz­
czalnie pierwotnie stanowił całość, jakkolw iek jego geneza była procesem 
długotrwałym , opierającym  się na czterech głównych tradycjach: J .E .D .P .13. 
Nieznany bliżej redak tor (być może Ezdrasz), po niewoli babilońskiej tak 
połączył ze sobą literackie ujęcie tych tradycji, że nadał im formę jak  gdyby 
bardzo obszernego schem atu Przym ierza, zaw artego z Bogiem na Synaju14-. 
Pięcioksiąg zawiera z jednej strony prawdy teologiczne, takie jak  stworzenie, 
grzech, wybranie i obietnica; z drugiej zaś stanowi kodeks narodow y, pod­
stawowy podręcznik dla kształcenia postaw  m oralnych Izraela, budzenia 
nowych przeżyć i doświadczeń religijnych15. W nim wyznawcy odnajdują 
uosobioną m ądrość Bożą i odpowiedź na istotne pytania dotyczące ludzkiego 
losu, przeznaczenia oraz godnego sposobu życia. Na kartach Pięcioksięgu Bóg

9 Por. S. Ł a c h , Księga Wyjścia, W stęp Przekład z oryginału Komentarz, Poznań 1964,
s. 211.

10 N a tem at surow ych kar przewidzianych w praw odaw stw ie Starego T estam entu  za brak 
szacunku wobec ojca i m atki będzie jeszcze w pracy mowa.

11 Por. S. Ł a c h , Księga W yjścia..., dz. cyt., s. 210-211.
12 Por. S. Ł a c h , Księga W yjścia..., dz. cyt., s. 211.
13 Por. J . J e l i to ,  Historia czasów Starego Testamentu, Poznań 1961, s. 161-162; H .

L a n g k a m m e r , Słow nik biblijny, K atow ice 19893, s. 125. Szerzej, na tem at właściwości poszczegól­
nych tradycji zob.: W . J . H a r r in g to n ,  Klucz do Biblii (tłum . Key to  the Bible), W arszawa 1982, s.
172-178.

14 Por. S. M ę d a la ,  Pięcioksiąg, w: W stęp do Starego Testamentu  (red. L. Satachow iak), 
Poznań 1990, s. 64, 74-77; por. B P2, s.3.

15 Por. S . W y p y ch , Wprowadzenie w m yśl i wezwanie ksiąg biblijnych, 1, Pięcioksiąg, 
W arszawa 1987, s. 25.
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żąda wierności i posłuszeństwa. N adane przez Niego Prawo czyni wyraźnym to 
boskie żądanie i toruje drogę wypełnieniu obietnic16. Objawienie Boże na Synaju 
to  nie jest tylko praw odaw stw o, lecz również interpretacja historii wytyczająca 
kierunek przyszłym pokoleniom 17.

2.1. Czcij ojca twego i m atkę twoją w kontekście Księgi Wyjścia
Księgę W yjścia m ożna podzielić na dwie części: Wyjście z Egiptu i w ędrów­

ka ku Synajowi 1,1-24,18; Zaw arcie Przym ierza i przepisy dotyczące kultu 
25,1 -40,381S. Obie części z kolei m ożna odpow iednio podzielić na sześć sekcji:
1.1-12,36 (Izrael w Egipcie), 12,37-18,27 (wyjście z Egiptu i droga ku górze 
Synaj), 19,1-24,18 (zawarcie Przym ierza), 25,1-31,18 (przepisy dotyczące kultu),
32.1-34,35 (odstępstwo Izraela i odnowienie Przymierza), 35,1-40,38 (wykonanie 
przepisów o zorganizow anie ku ltu )19. Poszczególne sekcje m ożna podzielić na 
szereg mniejszych fragm entów  nadając im odpowiednie nazwy. W tym ujęciu 
tekst Wj 20,12 mieści się w ram ach D ekalogu20. Z dużym praw dopodobieństw em  
m ożna przyjąć, że tekst ów pochodzi z tradycji elohistycznej21.

Ideą przew odnią sekcji Wj 19,1-24,18 jest idea przymierza. Cel przymierza 
wyrażają słowa: Wyście widzieli co uczyniłem Egiptowi, ja k  niosłem was na 
skrzydłach orlich i przywiodłem was do Mnie. Teraz jeśli pilnie będziecie słuchać 
głosu mego i strzec mojego przymierza, będziecie szczególną moją własnością 
pośród wszystkich narodów, gdyż do M nie należy cala ziem ia22. Lecz wy będziecie 
M  i królestwem kapłanów i ludem świętym ( W j 19,4-6a ). Słowa mojego przymierza  
odnoszą się do tego przymierza, które Jahwe w tej chwili zawiera, a raczej nadaje
—  zgodnie z cechami beń t  na starożytnym  Bliskim Wschodzie. Term in beń t 
został użyty przez natchnionego au tora na określenie interwencji Boga w historię 
i płynącej z niej łączności Boga ze swym ludem; wyrażał od dawnych czasów 
doświadczenia społeczne ludzi. U starożytnych Hebrajczyków, jak  również

16 Por. E . M a ły , Introduzione ut Pentateuco, GCB, Brescia 19732, s. 5-7; W .J . H a r r in g to n ,  
K lu c z  do B ib l i i . . . ,  d z . cy t.

11 P o r .  S . M ę d a l a ,  Pięcioksiąg..., dz. cyt., s. 77.
18 Por. S. W y p y ch , Księga W yjścia , w: U stęp do Starego Testamentu (red. L. Stachow iak), 

Poznań 1990, s. 99.
19Por. J .E .  H u e sm a n , Esodo, w: Grande Commentario Biblico..., dz. cyt., s. 62-63. Λ. Rolla 

p roponuje trójczlonow y schem at: 1,1-10,29; 11,1-18,27; 19,1-40,38; Por. A . R o lla ,  Pentateuco, w: 
Messagiio della Salvezza, T o rino  1965, s. 27. It i 1 Księgę W yjścia dzieli na cztery części: 1,1-15,21; 
15,22-18,27; 19,1-24,18; 25,1-40,38 (por. s. 69). S. Lach dokonuje  podziału następującego: 1,1-15,21 
(uwolnienie Izraelitów  z Egiptu), 15,22-18,27 (podróż pod górę Synaj), 19,1-24,18 (opisy zawarcia 
Przym ierzana Synaju), 25,1-40,38 (kult, apostazja Izraela i odnowienie Przym ierza) por. S. Ł ac h , 
Pięcioksiąg, w: W stęp do Starego Testamentu  (red. S. Łach), Poznań W arszaw a 1973, s. 66.

20 Por. L. M o r a ld i  —  E . G a lb ia t i ,  Esodo-levitico-Numeri-Duteronomio, w: Introduzione 
alla Bibbia, II, 1, Penlateuco-G uidici-R ut-1-2  Sam uele-l-2R e (red. T . Ballarmi), Bologna 1974, s. 
231.

21 Por. J .S . S y n o w ie c , Na początku, ÌVybrane zagadnienia z Pięcioksięgu, W arszawa 1987, s. 
33; L . M o r a ld i  —  T . B a l la r in i  E . G a lb ia t i ,  Introduzione generale a! Pentateuco, w: 
Introduzione alla Bibbia..., dz. cyt., s. 58. Dla elohisty prawo ma bardziej charakter moralny niż 
kultowy. D otyczy ono w swej istocie co znajduje wyraz iv Dekalogu — obowiązków człowieka wobec 
Boga i wobec bliźniego. O bowiązki te są sprecyzowane w Księdze Przymierza (W j 20,22-23,19), gdzie 
poszanowanie bliźniego i jego dóbr jes t regulowane zwyczajami i nakazami usankcjonowanymi przez  
Boga — cyt. W .J . H a r r in g to n ,  Klucz do Bilii..., dz. cyt., s. 174-175.

22 Por. J . Ł a c h , Przym ierze Dawidowe w kontekście przym ierzy starotestamentalnych, w:
W arszawskie Studia Biblijne (red. J. F ra n k o w sk i....B. W idia), W arszawa 1976, s. 47-58.
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u innych ludów wschodnich berit oznaczało relację wzajemnej przynależności 
kontrahentów , wraz z prawam i i obow iązkam i, które z tej łączności wynikały23.

Sekcja Wj 19,1-24,18 zawiera ważne z punktu  widzenia teologicznego 
stwierdzenie, iż naród izraelski jest szczególną własnością Boga (segullah Jahwe
—  19,5). Ten przywilej nakłada na Izraela zadanie strzeżenia przymierza, tzn. 
zachowania Prawa. W yrażenia królestwo kapłanów  i lud święty wyznaczają misję 
kultyczną Izraela. Po wiekach otrzym ają transpozycję w 1 P 2,5.9, gdzie odnoszą 
się do powszechnego kapłaństw a wiernych w K ościele24.

2.2. Czcij ojca twego i m atkę twoją w kontekście Księgi Powtórzonego 
Praw a

P iąta księga Pięcioksięgu zawiera zasadniczo trzy mowy i dodatek 
historyczny25. Interesujące nas przykazanie Czcij ojca twego i m atkę twoją (Pwt 
5,12) zawarte jest w tzw. drugiej mowie M ojżesza (5,1-26,15), który przypom ina 
zebranem u ludowi okoliczności i treść przymierza zawartego na Synaju (5,1-6,3), 
w sposób szczególny D ekalogu (5,1-21). Naczelną ideą tej mowy jest zachęta do 
wierności względem Boga. W ierność Izraela w inna wyrażać się w przyjęciu slow

23 Por. J .  K u d a s ie w ic z ,  H istoria i teologia Przym ierza, M PW B , Lublin 1975, s. 123. 
U ludów  w schodnich, jak  wykaza! G .E . M endenhall, sp o lyká  się dwa typy przym ierza: przem ierze 
m iędzy k o n trah en tam i rów nym i w ładzą i godnością o raz  przym ierze najwyższej władzy z niższymi 
od siebie, np . m iędzy królem  a  wasalem ; por. G .E .  M e n d e n h a l l ,  Le fo rm e  det pa tto  netta 
tradizione israelitica, L 'an tica  Legge oriente e biblica,w: Per una teologia del pa tto  ne ll’Antico  
Testam ento  (red. D .J. M e C arth y  G .E . M endenhall R. Sm end), T o rin o  1972, s. 79-82; M . 
M o ra n , De Foederis M osaici Traditione, VD 40(1962), s. 3-17. N ajstarsze  teksty  m ów iące o tego 
rodzaju  przym ierzach sięgają trzeciego tysiąclecia przed  C hrystusem ; były lak  rozpow szechnione, 
że w ypracow ano schem at czy też rodzaj literacki tak iego przym ierza. Przym ierze m iędzy 
nierów nym i sobie tj. m iędzy kró lem  a wasalem  zaw ierało  następu jące  elem enty: 1) wstęp, 
w k tórym  przedstaw iał się kró l-suw eren , 2) p ro lo g  historyczny, w k tórym  zostały  p rzypom niane  
do b re  czyny i życzliwość k ró la  w obec w asala, 3) uroczyste zobow iązan ia  stron , 4) spisanie 
p rzym ierza (p ak t winien być spisany i złożony w św iątyni), 5) wyliczenie pow ołan ia  bogów  na 
św iadków , 6) p rzek leństw a i b łogosław ieństw a, 7) przysięga, k tó rej jed n ak  nie spisyw ano, gdyż 
należała on raczej do  ry tu  p rzym ierza  n iż do sam ego przym ierza; por. E .G . M e n d e n h a l l . . . ,  a rt. 
cyt., s. 129; J . K u d a s ie w ic z . . ,  a rt. cyt., s. 123; S . M ę d a la ,  Dekalog na tle ówczesnych stosunków  
społecznych , w: Bóg D ekalog B łogosławieństwa M odlitw a  (red. A. Święcicki), K rak ó w  
1977, s. 90-91. Z najom ość trak ta tó w  hetyckich m a duże znaczenie dla głębszego poznan ia  
p rzym ierza m iędzy Bogiem a ludem  izraelskim ; por. S. Ł a c h , P rzym ierze na Synaju  w świetle  
nowych dokum entów , R B L  15(1962), s. 264-265. A u to rzy  natchn ien i krytycznie korzystali z tego 
właśnie schem atu literackiego, aby opow iedzieć przyszłym  pokolen iom  o tym  jedynym  w swym 
rodzaju  przym ierzu  B oga z na ro d em ; por. M . F i l ip i a k ,  P rzym ierze w Piśm ie św iętym , RBL 
25(1972), s. 148-150; J .  K u d a s ie w ic z . . . ,  a rt. cyt., s. 124; B. P o n iż y , Reinterpretacja wyjścia 
Izraelitów  z Egiptu w ujęciu Księgi M ądrości, P oznań  19912, s. 42-43;D  . J . M c  C a r th y ,  Il pa tto  di 
Dio ne ll’A .T .,  w: Per una teologia del pa tto  nell'A ntico Testam ento  (red. D .J. M c C arth y  —  G .E . 
M endenhall — R. Sm end), T o rin o  1972, s. 46-52.

24 Por. A . J a n k o w s k i ,  Biblijna teologia Przym ierza, K atow ice 1985, s. 36; F .  G ry g -  
lew icz , L isty  katolickie, W stęp, P rzek ład  z oryginału  -  Kom entarz, Poznań 1959, s. 200-201 ; Por. 
J . Ł a c h , Przym ierze Dawidowe..., a rt. cyt., s. 48.

25 Pwt 1,6-4,40; 5,1-26,15; 26,17-30,20 i 31,1-34,12. T ek st Pwt 1,1-5 stanow i prolog; 
4,41-49 —  w prow adzenie  do drugiej m ow y M ojżesza; por. L . M o r a ld i  E . G a lb ia t i ,  
Esodo-Levitico-N um eri-D euteronom i, w: Introduzione alla Bibbia  (red. T . B allarm i)..., dz. cyt., s. 
259.
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Jahwe, tj. praw  i rozporządzeń, i w prow adzaniu ich w życie (5,1-5)26. Przymierze 
synajskie dotyczyło nie tylko przodków  Izraela, to znaczy tych, którzy wyszli 
z Egiptu, ale i wszystkich ich potom ków  (5,2-5). N ikt zatem nie m oże powiedzieć, 
że Przymierze synajskie go nieobowiązuje27. W tym pow iązaniu odczytujemy 
nakazane przez Boga słowa Dekalogu. Pamięć o karach zesłanych na Izraelitów 
podczas ich długiej tułaczki po pustyni pow inna ustrzec ich od nieszczęść. 
Cierpliwość i łaska Boża winny skłaniać naród wybrany do posłuszeństwa (por.
9,1-10,22), co z kolei stanie się źródłem błogosławieństwa (11,1-32).

S truk tu ra drugiej m owy M ojżesza wykazuje jednolitość, co nie wyklucza 
pewnych glos czy dodatków , jak  np. 5,4; 6,3 itp28. N a początku m owy m ożna 
wyodrębnić dwie perykopy. Pierwsza (5,2-22) dotyczy Przym ierza synajskiego; 
druga nawiązuje do Przym ierza zawartego na stepach m oabskich (5,23-31). Obie 
części opisujące zawarcie tych Przymierzy są skonstruow ane w podobny sposób. 
A utor natchniony zaznacza kto je zawarł, gdzie i z kim, następnie podaje przekaz 
ustny lub pisemny treści Przymierza. Być m oże intencją hagiografa było 
pouczenie o jedności i wzajemnym dopełnieniu obu Przym ierzy29.

2.3. Dekalog jako kontekst najbliższy Wj 20,12 i Pwt 5,16

K ontekstem  najbliższym Wj 20,12 i Pwt 5,16 jest D ekalog jako  odrębna 
jednostka literacka.

D ekalog w Wj 20,2-17 różni się od Dekalogu w Pwt 5,6-22 form ułą 
poszczególnych przykazań. W Wj 20,4, po zakazie odddaw nia czci obcym 
bogom oprócz Jahwe, następuje zakaz sporządzania rzeźb i obrazów, natom iast 
w Pwt 5,8 jest podany jedynie zakaz sporządzania rzeźby jakiegokolwiek 
wyobrażenia Jahwe, czy to w formie ludzkiej, czy zwierzęcej, czy też nieożywio­
nej. Podczas gdy w Wj 20,9-11 nakaz święcenia szabatu został umotywowany 
teologicznie pam ięcią o tzw. odpoczynku Boga po stworzeniu (Rdz 2,2), to w Pwt 
5,15 m otywuje się go hum anitarnie, a mianowicie pamięcią o przebytej niewoli 
w Egipcie. J ak Bóg uwolnił Izraelitów  od ciężkich prac w Egipcie, tak  też Izraelici 
winni w szabat uwalniać niewolników od p racy30. W obu redakcjach Dekalogu 
różni się zasadniczo przykazanie o zakazie pożądania. Podczas gdy w Wj 20,17 
przedmiotem pożądania jest najpierw dom , to w Pwt 5,21 żona, a potem  dom 
i inne przedm ioty: niewolnik, niewolnica, wół, osioł i pola. W Dekalogu Pwt 
5 żona została ukazana jako  osoba, w D ekalogu Wj 20, jako  własność męża. S. 
Ł ach31 sądzi, że zaznacza się tu wyraźnie zmiana poglądów na godność kobiety, 
czego apogeum w Starym  Testamencie stanowi kapłański opis stworzenia zwany

26 Por. G . v o n  R a d , Teologia Starego Testamentu (Theologie des Alten Testaments I-II
— tłum . B. W idia), W arszaw a 1986, s. 181, 448; J . B le n k in s o p p ,  Deuteronomio, GCB, s. 138-139.

21 Por. S. Ł a c h , Księga Powtórzonego Prawa, Wstęp Przekład z oryginału — Komentarz
— ekskursy, Poznań - - W arszaw a 1971, s. 13 1 ; por. J . Ł a c h , Przym ierze Dawidowe... art. cyt., s. 49.

28 Por. S. M ę d a la ,  Pięcioksiąg..., dz. cyt., s. 131.
29 Por. H . C a z e lle s , La Torah ou Pentaleuque, w: Introduction critique à l ’Ancien Testament, 

t. II, (red. H. Cazelles), paris 1973, s. 218-219.
30 Por. S. Ł a c h , W artości etyczne Dekalogu, BKżLB, s. 37; A . G r z e g o rc z y k ,  Dekalog

— podstawowy trakta t moralny e tyk i chrześcijańskiej, w: Bóg Dekalog  —  Błogosławieństwa
— M odlitwa..., dz. cyt., s. 107-111.

31 Por. S. Ł a c h , W artości etyczne Dekalogu..., a rt. cyt., s. 38.
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Heksam eronem , gdzie żona na równi z mężczyzną nazw ana jest obrazem  i jakby 
podobieństwem  Bożym (Rdz 1,26 n).

N akaz czci rodziców posiada dw ojakie brzmienie:

W j 20,12 Pwt 5,16
Czcij twego ojca i twoją m atkę, abyś ży ł Czcij twego ojca i twoją m atkę ja k
długo na (tej) ziemi, którą Jahwe, Bóg nakazał ci Jahwe Bóg twój, abyś żył
twój da tobie. długo, i aby wiodło ci się dobrze na

ziemi, którą Jahwe, Bóg twój da tobie.

Z powyższego zestawienia wynika, że form uła literacka przykazania o czci 
ojca i m atki w Pwt 5,16 jest dłuższa niż w Wj 20,12, jakkolw iek zawiera podobną 
m otywację32. R edaktorzy D ekalogu w obu przypadkach umieścili przykazanie 
czci ojca i m atki pom iędzy przykazaniem  dotyczącym dnia świętego (szabatu
— Wj 20,8-11; Pwt 5,12-15) a zakazem zabijania (Wj 20,13; Pwt 5,17).

Przykazania D ekalogu, w tym także przykazanie o czci ojca i m atki, 
w odróżnieniu od innych sform ułow ań biblijnych i pozabiblijnych nie są 
obw arowane karam i; nie stanow ią zatem kodeksu prawnego. Są raczej poucze­
niem o woli Bożej, a ich zachowanie to wyraz wdzięczności za rozum iane szeroko 
wybawienie (zbawienie) oraz sposób na zapewnienie sobie pom yślności33.

Większość przykazań jest sform ułow ana w formie zakazu, jedynie w yjąt­
kam i są przykazania odnoszące się do szabatu i czci ojca i m atki, które posiadają 
sform ułowania pozytywne. Co więcej, przykazanie czci ojca i m atki jest jedynym , 
które zawiera obietnicę. Ten fakt jak  i inny środek literacki, jakim  jest: 
umieszczenie nazaku czci ojca i m atk i w miejscu centralnym , w środku 
D ekalogu, uwidacznia szczególny walor tego przykazania.

Jakkolw iek w przekazie różnych tradycji biblijnych Dekalog m a różne 
brzmienie, stanowi jednak  jedność literacką. Bibliści przyjmują, że początkowo 
był on krótki; ze względu na szacunek Izraelitów  do tradycji łatwiej przyjąć 
dodatki niż opuszczenia34. K rytycy wyrażają jednak różne opinie, gdy chodzi
o odtworzenie pierwotnej formy D ekalogu. I tak  H . Schmidt twierdzi, że 
pierwotny D ekalog składał się z samych tylko zakazów, a zatem dwa pozytywne 
nakazy (odnośnie do szabatu i czci ojca i m atki) są rzekom o późniejszymi 
dodatkam i35. Uczeni hołdujący skrajnem u ewolucjonizmowi religii (np. J. 
W ellhausen) w Starym Testam encie uważali Dekalog za dzieło kom pilacyjne 
z czasów prorockich36. Form a apodyktyczna przykazań D ekalogu wskazuje 
jednak na au tory te t Mojżeszowy. Odczucie powagi przem awiającego jest

32 Szerzej będzie m ow a o tym  przy egzcgezie Wj 20,12 i Pwt 5,16.
33 Chodzi tu nie tylko o wybawienie z niewoli egipskiej (por. Wj 20,1; Pwt 5,6); stworzenie np. 

(istotny m otyw  przykazania o szabacie — por. Wj 20,11; Pwt 5,13-14) rozum iano jak o  jeden ze 
zbawczych aktów  Boga; por. M . F i l ip ia k ,  Bóg Starego Testamentu  —  Zbawca i Stwórca , w: 
W  kręgu dobrej nowiny (red. J. Szlaga), Lublin 1984, s. 104-105; por. Ps 74,12-17; 89, 10-16; por. S. 
Ł ac h , Dekalog, EK  3 1107.

34 Por. A . D e is s le r ,  Gott ju r  W elt und M ensch, Leipzig 1977, s. 93-107; S. Ł a c h , dekalog..., 
a rt. cyt., 1107-1108.

35 Por. H . S c h m id t ,  M ose und der Dekalog, BZAW  33(1918), s. 79-119.
36 Por. S. Ł a c h , P rzym ierze na Synaju  w świetle nowych dokumentów, R BL 15(1962), c. 

257-258; M . F i l ip ia k ,  Przym ierze  w Piśmie św iętym ..., art. cyt., s. 145-147.
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zaznaczone faktem , że praw odaw ca zw raca się bezpośrednio do określonej 
osoby, używ ając form y drugiej osoby liczby pojedynczej. Należy więc przyjąć, 
że k ró tk a  ry tm iczna a zarazem  łatw a do przysw ojenia i p rzekazania w n a ­
uczaniu ustnym  pierw otna form  D ekalogu sięga czasów starożytnych, być 
m oże M ojżesza37. W spółczesna nauka nie tylko  opowiada się za możliwością  
M ojżeszowego pochodzenia Dekalogu, ale również uwidacznia niezwykłość tego 
zbioru przykazań. Ta niezw ykłość ukazuje się w ujęciu jego  zakazów  ( ...) . Owe 
zakazy mają m oc bezwzględną, zawsze i wszędzie obowiązującą, podczas gdy  
zakazy pozabiblijne są ujęte w fo rm ę  kazuistyczną ( ...) ,  obowiązują tylko  pewną  
kategorię ludzi i tylko  wtedy, gdy się dopuściła określonych przestępstw 38.

O drębny problem  stanow i podział D ekalogu w aktualnej form ie na 
dziesięć przykazań . Żydzi palestyńscy, jak  podaje T alm ud, opierając się na 
D ekalogu w Wj 20, jak i nam  przechow ał ТЫ, uw ażają za pierwsze przykazanie 
zdanie w prow adzające do  D ekalogu: Ja jestem  Jahwe, Bóg twój, który cię 
wywiódł z ziem i egipskiej, z domu niewoli (w.2). Przykazaniem  drugim  według 
nich jest zakaz czci obcych bogów i obrazów  Jahw e (w. 3-6). Później idą 
kolejno przykazania zabran iające wzyw ania im ienia Bożego dla czczych 
rzeczy, nakaz  święcenia szabatu , oddaw ania czci ojcu i m atce, zakaz zabójstw a, 
cudzołóstw a, kradzieży, k łam stw a oraz jedno  przykazanie zabraniające pożą­
dania cudzej własności w raz z cudzą żoną. F ilon  na to m iast i większość Ojców 
K ościoła w schodniego uw ażają zakaz oddaw ania czci obcym  bogom  i zakaz 
sporządzania obrazów  Boga za dw a oddzielne przykazania, a w wyrażeniu 
kolejnych przykazań  są zgodni z Żydam i palestyńskim i. P isarze kościelni wraz 
z Orygenesem  i św. A ugustynem  nie przyjęli słów w stępnych D ekalogu za 
pierwsze przykazanie, są natom iast zgodni z Ż ydam i palestyńskim i w łączeniu 
zakazu czci obcych bogów i zakazu sporządzania obrazów  Boga w jedno  
przykazanie, ale uw ażają je nie za drugie lecz za pierwsze.

Jak  w iadom o uczeni usiłują dokonać rekonstrukcji p radekalogu39. 
N iew ykluczone jednak , że z form alnego punk tu  widzenia D ekalog  od samego 
początku stanow ił kom pilację40. A ni tradycja żydow ska (ST), ani chrześcijań­

37 P o r. M . F i l i p i a k ,  Parnię tuj, abyś św ięcił dzień sza b a tu  (Wj 20,8; Pw t 5,12), S tud ium  
cgzcgctyczno-teo log icznc, R T K  27(1980), s. 6-8.

38 P o r. S . L a c h ,  D ekali>g dziełem  M o jżeszu  czy dziełem  Boga?  Slf, s. 60.
39 A . S o g g in  tw ierdz i, że D e k a lo g  m ia i p ierw o tn ie  n as tęp u jące  brzem icni: 1. N ic 

będziesz m ia ł b o g ó w  obcych o b o k  M nie  (Wj 20,3; Pw t 5,7). 2. N ic będziesz  czynił żadnej rzeźby 
ani żadnego  o b ra zu  (W j 20,4; Pw t 5,8). 3. N ic będziesz  w zyw ał im ienia B oga tw ego n ad arem n ie  
(Wj 20,7; Pw t 5,11). 4. P am ię ta j o dn iu  szab a tu  i odpoczyw aj w tym  dn iu  (W j 20,8; Pw t 5,12). 5. 
Czcij ojca tw ego  i m a tk ę  tw o ją  (Wj 20,12; Pw t 5,1 6). 6. N ie zab ija j (W j 20,13; Pw t 5,17). 7. N ic 
cudzo łóż  (Wj 20,17; Pw t 5,18). 8. N ie k ra d n ij (W j 20,15; Pw t 5,19). 9. N ic  m ów  k łam stw a  (Wj 
20,16; Pw t 5,20). 10. N ic  p o żąd a j (W j 10,17; Pw t 5,21). —  por. A . S o g g in ,  In trodution  to the 
O ld T estam ent, L o n d o n  1976., s. 111-112. P o d o b n ie  w k ró tk ie j fo rm ie  (gdy chodzi o s fo r­
m u ło w an ia  poszczególnych  p rzy k azań ) w idzi p ra d ek a lo g  R . K ittel i S. Ł ach ; por. A . L ä p p lc ,  
O d e gzegezy  do ka tech ezy , S ta ry  T estam en t, 1 (V on der E xegese zur K a tcch ese , W crk b u ch  zur 
Bibel —  tłum . В. B iałecki), K ra k ó w  1986, s. 123; S . Ł a c h ,  D eka log ..., a r t. cy t., 1107; S . Ł a c h ,  
W artości e tyczn e  D eka lo g u .., a r t. cy t., s. 38-41.

40 P o r. N . L o h f in g ,  B ibelauslegung im W andel, F ra n k fu r t  1967, s. 129 n.
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ska (N T) nie przyw iązywały większej wagi do kolejności przykazań D ek a lo ­
gu41.

Dekalog jest krótkim  streszczeniem przykazań Przymierza i podstaw całego 
życia narodowego: sam Jahwe jes t Bogiem; szacunek dla ojca i m atki; przestrzega­
nie istotnych praw członków ludu Bożego. Przykazania te to nie zwyczajne prawo, 
ale prawo płynące z  radosnej nowiny, że Jahwe zbawił swój lud, dlatego lud winien je  
wypełniać nie tylko z obowiązku, ale i z  wdzięczności42.

II. E G Z E G E Z A  PO D STA W O W Y C H  W Y RA Ż EŃ  
O K R E ŚL A JĄ C Y C H  CZEŚĆ O JCA  I M A T K I

Po om ówieniu kluczowych zagadnień literackich należy obecnie prze­
prowadzić egzegezę tekstów  Wj 20,12 i Pwt 5,16. W nikliwa analiza egzegetyczna 
będzie stanow ić punkt wyjścia dla rozważań natury  teologicznej.

1. Egzegeza W j 20,12

W erset ten w języku hebrajskim  brzmi następująco43: kabbed 'et ~’abik 
äwe ’e t- ’imm ikä‘u  lem acanAS j a ’àrikùn jam ejka cal h a ’adamah!*** ’aser" jahwe 
’èloheka nôtên lâk.

W tłum aczeniu polskim: czcij twego ojca i twoją matkę, abyś ży l długo na 
( tej) ziemi, którą Jahwe, Bóg twój da tobie. Kluczowym słowem całego wersetu 
jest bez w ątpienia czasownik czcić. D latego też jem u poświęcamy najpierw naszą 
uwagę.

1.1. Znaczenie terminu czcić
Polski term i czcij jest przekładem  hebrajskiego czasownika kabbed, który 

wywodzi się od ogólnosemickiego pierw iastka słownego kbd. T rzeba zaznaczyć, 
że na bazie tego rdzenia język hebrajski zbudow ał przym iotnik, rzeczownik 
i czasownik. Pożyteczną rzeczą jest zatem zapoznanie się ze znaczeniem 
przym iotnika i rzeczownika opartego na rdzeniu kbd, by pełniej uchwycić sens 
hebrajskigo kabbed, którego przekładem  jest polski term in czcij.

Przym iotnik kabed  nie posiadający szczególnego zabarw ienia teologicz­
nego (poza nielicznymi przypadkam i) oznacza po prostu: ciężki, ociężały (1 Sm
4,18). Częściej wskazuje na jakiś obciążający ciężar, brzemię. To coś ciążącego

41 W T H  W j 20 przykazania  są podane w następującej kolejności: czwarte, piąte, szóste, 
siódme; natom iast LX X  Wj ma inną kolejność: czwarte, szóste, siódme, piąte. W N ow ym  
Testam encie (por. M t 19,20; Łk 18,20) spotykam y jeszcze inną kolejność.

42 Por. S . Ł a c h , Księga Powtórzonego Prawa..., dz. cyt., s. 141.
43 Sposób transkrypcji hebrajskiego alfabetu przyjm ujem y za: S. Ł a c h , Księga W yjścia..., Az. 

cyt., s. 22.
44 Septuaginta opuszcza zaim ek dzierżawczy σον (tw oją). N iek tóre  rękopisy K odeksu 

В zamieszczają w tekstach  ów zaimek. TM  m a pierw szeństwo przed tłum aczeniam i, tym bardziej; że 
Wj 20,12 posiada swój odpow iednik w tekście krytycznie pewnym  Pwt 5,16, gdzie zaimek 
dzierżawczy został zachowany.

45 LX X BL rozszerza lekcję: jjtb  Ik wlmcn (aby się tobie powodziło). Zgodnie z zasadam i 
krytyki tekstu lekcja k ró tsza  jest bardziej w iarygodna.

46 LX X  w tym  miejscu dodaje: τήζ άγχϋήζ, TM  m a pierwszeństwo przed LXX.
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m oże m ieć negatywne lub też pozytywne znaczenie. T ak więc tym co ciąży m ogą 
być grzechy (Ps 38,5) lub też klęski żywiołowe, na przykład grad (Wj 9,18), głód 
(Rdz 12,10). W  pozytywnym  kontekście przym iotnik ten przybiera odcień: 
znaczący, imponujący (1 K ri 10,2), bogaty (Rdz 13,2), liczny (Rdz 50,9), wielki 
(Rdz 50,I I ) 47.

Zauw aża się zatem, że przym iotnik kabed  posiada wiele znaczeń. Jeszcze 
więcej posiada ich rzeczownik kaböd48. W yróżnia się trzy podstawowe jego 
znaczenia. W  pierwszym podstaw ow ym  znaczeniu oznacza on: ciężar, wagę
—  w znaczeniu fizycznym. K abod  występuje niekiedy w znaczeniu: ciało, masa, 
substancja, mnogość, mnóstwo, siła (por. Iz 5,13; 10,16; 17,4; Oz 9,11). W nie­
których miejscach Starego T estam entu kabod  oznacza bogactwo i kosztowności 
(Ne 2,10; Rdz 31,1; Iz 10,3; Ps 49,17). W edług Iz 10,18 kabod  posiadają również 
drzewa, gdyż las daw ał wrażenie pełnego i owocnego życia oraz swoistego 
piękna. W tym  kontekście kabod  odpow iadałby temu, co wyraża term in 
splendor49. P onadto  kabod  przypisywany jest całemu regionowi, na  przykład 
M oabow i (Iz 16,14), Asyrii (Iz 8,7), czyli też Izraelow i (Iz 17,3). W tym 
przypadku term in ten wskazywałby na całość zjawisk, k tóre decydują o pom yśl­
ności kraju, takich jak  rozkw it cywilizacji, potęga wojskowa i polityczna, rozwój 
handlu, siła obronna m iast i tak  dalej. Ponieważ zależy to od przywódców, 
dlatego też im przysługuje käbôd  (Ps 21,6). Wreszcie istnieje grupa tekstów, 
w których term in ten nie oznacza jakiejś rzeczywistości aktualnej, lecz mówi się 
na przykład o przyszłej kabod  Izraela (Iz 62,2; Mi 1,15)so.

D rugie znaczenie rzeczwonika kabod  dotyczy relacji międzyludzkich. 
Znaczenie to oddają  polskie terminy: cześć, szacunek, chwała. Septuaginta 
oddaje to  znaczenie najczęściej przez rzeczownik τιμή, k tóry rzadko odnosi się do 
Boga. Zauw aża się, że szacunek oraz pozycja społeczna lub piastowane 
stanowisko są ze sobą bardzo ściśle pow iązanesl. W księgach m ądrościowych 
kabod  oznacza pozycję godną szacunku, jak ą  ktoś posiada w swym otoczeniu 
(Prz 3,35; 11,16; 18,12). Kabod  odnosi się do własnej godności człowieka. 
Potw ierdza się ją  szlachetnym postępow aniem , osiąga przez wielkoduszność 
i pokorę (Prz 15,33), m ożna ją  jednak  utracić z pow odu głupoty (Prz 26,1 -8)52.

M ając na  uwadze wersety Wj 20,12 i Pwt 5,16 w arto zwrócić szczególniej­
szą uwagę na  trzecie podstaw ow e znaczenie rzeczownika kàbòd, k tóre posiada 
on w odniesieniu do samego Boga. W księgach Starego Testam entu często mówi 
się o k ebod Jahwe. W jednaj grupie tekstów  (na przykład Wj 33,18-23) k ebod 
Jahwe wydaje się być identyczna z samym Jahwe, bądź z Jego potęgą i m ocą53.

41 Por. C . W e s te rm a n n ,  kbd, schwer sein, T H A T  I 795-796.
48 Por. W . C a s p a r i ,  D ie Bedeutungen der Wortsippe kb d  im Hebräischen, Leipzig 1908, s.

17-27.
49 Por. G . K i t te l ,  δόξα, T W N T  II 246-247.
50 Рог. C . W e s te rm a n n ,  kbd, schwer sein, T H A Z  I 799.
51 Por. S . A a le n , τιμή, T B N T  1 208.
52 Рог. C . W e s te rm a n n ,  kbd, schwer sein, T H A T  I 800.
53 Por. tam że, s. 794-802; por. C . W e s te rm a n n ,  Die Herrlichkeit Gottes in der Priesterschrift, 

w: A T hA N T  59(1970), s. 227-249; por. J .S . S y n o w ie c , H istoryczny szkic  dyskusji na lem alk?bođ  
Jahwe, R T K  15(1968), s. 33-45; por. W . C a s p a r i ,  Die Bedeutungen der Wortsippe kbd  im 
Hebräischen, Leipzig 1908; por. A . v o n  G a il ,  Die Herrlichkeit, G iessen 1900; рог. В . S te in , Der 
B eg riff k fb ö d  Jahwe und seine Bedeutung fü r  die alltestamentliche Gotteserkentnis, E m sdetten 1939.
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W drugiej natom iast grupie tekstów  (Wj 24,16; 40,34-35; 1 K ri 8,11 ) k ebód Jahwe 
wydaje się raczej oznaczać jakieś zjawisko świetlne, które uzmysławia obecność 
Jahwe. Tym zjawiskiem m oże być na przykład obłok (Wj 24,16) lub też m asa 
ognia (Ez l,4-28)54.

Jak  już zaznaczono, bezpośrednim  kontekstem  Wj 20,12 i Pwt 5,16 jest 
Dekalog, k tóry  wchodzi z kolei w skład tak zwanych zobow iązań przymierza. 
Zawarciu przym ierza towarzyszyły niezwykłe zjawiska na górze Synaj ob ­
jawiające potęgę Boga. D latego S. Ł ach 55 dochodzi do następującego wniosku: 
Ponieważ ujawnienie tej potęgi w związku z przymierzem  ijego prawam ijest rzeczą 
pewną, dlatego można określić «k ebod Jahwe» w teofanii na Synaju jako  potęgę 
Bożą, którą Jahwe dal przeżyć Izraelitom dzięki oglądaniu przez nich niezwykłych 
zjawisk, chcąc ich przez to skłonić do przestrzegania Jego praw i dając im rękojmię 
swej pomocy, jeśli dochowają zobowiązań przymierza.

Bóg jest tym, k tóry  daje się poznać w całej swej potędze, w całym swym 
majestacie. W ystępujący w takim  kontekście term in kabód  bardzo często bywa 
łączony z takim i czasownikam i jak: widzieć (Wj 16,7; 33,18; Iz 40,5) lub objawiać 
się (Wj 16,10; Pwt 5,24; Iz 60,1). KabódmoinsL  rozpoznać w stworzeniu (ps 19,2; 
Iz 6,3), objaw ia się przede wszystkim w historii zbawienia czyli w wielkich 
zbawczych dziełach Boga (Wj 14,17-18; Ps 96,3), w specjalny zaś sposób przez 
obecność Boga w sanktuarium  (Wj 40,34-35; 1 K ri 8,10-11; Ps 26,8). U kresu 
czasów nastąpi ostateczne i definitywne objawienie się kabód, k tórego celem, 
będzie zbawienie Izraela (Iz 60,1-2; Ez 39,21 nn). W tedy też dokona się zbawienie 
wśród pogan (Ps 96,4 nn; Za 2,9 n n )56.

Należy zwrócić uwagę na teksty, k tóre wzywają do oddaw ania Bogu 
kabód. Zauw aża się, że takie znaczenie jest już znane u proroków  (Jr 13,16); (por. 
Joz 7,19; Sm 6,5), i w okresie powygnaniowym (Prz 25,2; Ml 2,2). Ponieważ Bóg 
godzien jest najwyższego szacunku, jest Bogiem wszelkiej chwały (Ps 24,7.9.10;
29,3), dlatego cześć winien m u oddaw ać nie tylko każdy pojedynczy człowiek 
(Joz 7,19), ale także rodziny narodów (Ps 96,7) oraz wszystkie ziemie (Ps 66,l ) 57. 
Oddawanie czci Bogu w sposób szczególny dokonuje się w liturgii wspólnotowej, 
zwłaszcza przez śpiewanie pieśni i hym nów pochwalnych (Ps 104,31-34).

N akaz D ekalogu: Czcij ojca (...)  (Wj 20,12; Pwt 5,16) w arto zestawić 
z wyrzutem pod adresem kapłanów , który napotykam y u p ro roka M alachiasza: 
Syn powinien czcić (jekabbed) ojca, a sługa swego pana, lecz skoro Ja jestem  
Ojciec, gdzież je s t cześć ( «kabód») moja (Ml 1,6). D ostrzegam y w tym wersecie 
wyrażoną analogię, jak ą  p ro rok  przeprow adza między czcią należną ojcu, a czcią 
Jahwe. W skazuje to, że pod term inem  kabód  rozumie on cześć, chwałę należną 
Bogu jako  ojcu. W edług Ml 2,2 zadaniem  kapłanów  jest oddaw ać kabód  imieniu 
Bożemu. To oddaw anie czci nie jest czymś czysto wewnętrznym, lecz wyraża się 
w aktach zewnętrznych, w tym przypadku w należycie sprawowanym  kulcie 
ofiarni czym50.

54 Por. S. Ł a c h , Księga Wyjścia. W stęp  —  P rzekład z oryginału — Komentarz, Poznań 1964,
s. 343-344; s. 343-344; J .S .  S y n o w ie c , Chwała Boża, EK  3 s. 429-430.

55 Por. S. Ł a c h , Księga W yjścia..., dz. cyt., s. 346.
56 Por. S. A a le n , δόξα, TB NT 1 204-205.
57 Por. M . W e in fe id , Kabod, T W A T  IV s. 26-27.
58 Por. S . Ł a c h , křbod  Jahwe, w: Księga Wyjścia, Poznań 1964, s. 343-346; por. J .S .

Synowie^c, Kebod Jahweh, w: Studia Teologiczne, Lublin 1976, s. 49-50.
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W arto zaznaczyć, że term in kab'òd, k tóry  występuje w odniesieniu do Boga, 
tłumaczenie Septuaginty oddaje najczęściej greckim term inem  δόξα59.

Po om ówieniu znaczeń przym iotnika i rzeczownika utw orzonych z rdzenia 
kbd, zatrzym ajm y się teraz nad znaczeniem wywodzącego się z tego rdzenia 
czasownika, gdyż właśnie form a czasow nika występuje w interesujących nas 
wersetach Wj 20,12 i Pwt 5,16. W porów naniu z rzeczownikiem kabod  k tóry  
w księgach Starego Testam entu  występuje 200 razy, form a czasownikowa jest 
nieco rzadsza i pojaw ia się 114 razy, przy czym najczęściej, bo aż 20 razy, 
w Księdze Izajasza. P onad to  w arto wskazać, że czasownik utw orzony od rdzenia 
kbd  23 razy występuje w form ie qal, 30 razy w formie nifal oraz 38 razy, czyli 
najczęściej, w form ie piel60.

W ystępujący w wersetach Wj 20,12 i Pwt 5,16 wyraz käbbed  jest im ­
peratywem rodzaju męskiego liczby pojedynczej w formie piel. Już sam o użycie 
formy piel wskazuje na intensywność działania61.

Podstawowym  znaczeniem czasow nika kbd, z którego wywodzą się 
wszystkie pozostałe, jest więc znaczenie czasownika statycznego: być lub stawać 
się ciężkim. Czasow nik ten w form ie qal rzadko używany jest na określenie: być 
ciężki —  w sensie fizycznym (w Sm 14,26; Hi 6,3). Oznacza on również: ciążyć
—  w odniesieniu do pracy (Wj 5,9) albo do  służby (Ne 5,18). W form ie hifil 
czasownik kbd  posiada znaczenie: czynić ciężkim, na przykład jarzm o (1 K ri
12,10.14), czyli inaczej: uciskać. Ciężkie m ogą być grzechy (Rdz 18,20; Iz 24,20) 
lub walki (Sdz 20,34; 1 Sm 31,3). Być ciężkim może wskazywać —  w znaczeniu 
pozytywnym —  na to , że się jest bogatym , szanowanym  (Hi 14,21; Ez 27,25). Być 
ciężk im m oie  odnosić się do tych części ciała ludzkiego, które nie funkcjonują tak 
jak  powinny (Rdz 48,10)62.

W formie nifal czasownik kbd  przybiera znaczenie: okazać się znacznym, 
możnym, czyli sławić się (2 Sm 6,20.22; 2 K ri 14,10; Iz 43,4; 49,5). O dpow ied­
nikami polskimi imiesłowu nifal są określenia: sławny, znakom ity, dostojny, 
szanowany (Rdz 34,19; Lb 22,15; Pwt 28,58; 1 Sm 9,6; 22,14; Iz 3,5)63.

D la nas zasadniczą wagę posiadają znaczenia jakie czasownik kbd  
przybiera w form ie piel. Najczęstsze z nich są następujące: czynić ciężkim, 
uznawać, że ktoś je s t ciężki lab coś jest ciężkie, czynić ważnym, uznawać za 
ważnego, co jest niekiedy rów noznaczne z poważać, szanować, czcić, cenić. 
W edług Psalm u 15 w arunkiem  dopuszczenia do świątyni, czyli do szczególnie 
bliskiego obcow ania z Bogiem, jest szacunek, cześć dla tych, którzy boją się Pana 
(w. 4). K iedy Saul dom aga się od Samuela: Bądź łaskaw teraz uszanować mnie 
wobec starszyzny mego ludu i wobec Izraela  (1 Sm 15,30), chce przez to 
powiedzieć, aby Samuel uznał jego godność króla wobec innych. W owym 
uznawaniu za ważnego istnieje w yraźna hierarchia, jak  to wskazuje 1 Sm 2,29,

59 Od rdzenia kb d  pochodzi jeszcze inny czasownik: kabed, k tórym  oznaczono w ątrobę. 
W iadom o, że w kulturze  semickiej w ątroba  i serce były uw ażane za najgodniejsze szacunku organa 
ciała ludzkiego. M iędzy dw om a rzeczow nikam i: kabod  i kabed  istnieje więc związek, gdyż oba łączą 
się z ideą wagi i ważności. Praw dopodobnie  tu należałoby szukać rodow odu polskiego wyrażenia, że 
coś leży mi na  w ątrobie, w znaczeniu, że coś jest d la m nie ważne.

60 Por. C . W e s te rm a n n ,  kbd , schwer sein, T H A T  I 795.
61 Por. P .P .  J o ü o n ,  Grammaire de l ’hébreu biblique, R om e 1923, s. 93.
62 Рог. C . W e s te rm a n n ,  kbd , schwer sein, T H A T  I 796-797.
“  Por. J . S. S y n o w ie c , Kebod Jahweh..., srt. cyt., s. 45.
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gdzie Samuel karci Helego w im ieniu Boga: Dlaczego szanujesz bardziej synów  
swoich niźli M nie, iż tuczycie się na najwyborniejszych z wszystkich darów Izraela
—  ludu mojego64-. Oznacza to, że z pow odu wielkiej pobłażliwości Helego 
poważanie należne Bogu przyznane zostało jego synom 65.

N a szczególną uwagę zasługuje werset Lb 22,17: Wynagrodzę cię hojnie 
( «ki-kabbed  ”akabbecfkd m e ’od») i wszystko ucznię, cokolwiek m i powiesz. Jest 
to propozycja jak ą  Balak poprzez swoich dostojnych wysłanników składa 
Balaamowi, w zam ian za przybycie i przeklinanie narodu  izraelskiego. D ruga 
paralelna część wersetu: w szystko ucznię uwypukla sens wyrażenia: wynagrodzę 
hojnie. Interesująca jest konstrukcja gram atyczna wyrażenia: kabbed ’aka- 
bbedeka m e ’5d. Term in kabbed  jest infinitivem, który służy wzmocnieniu 
i uwypukleniu sensu wyrazu ’ekabbedeka66. Zatem  w wersecie Lb 22,17 
czasownik kbd  przybiera dosyć specyficzne znaczenie, w którym  aspekt rekom ­
pensaty, wynagrodzenia, jaw i się na pierwszym planie. Stąd i ten aspekt jest 
zawarty w czasowniku kbd.

M ożna zatem powiedzieć, że czasownik kbd  wyraża relację między kimś 
niższym a wyższym, między kimś m ałym  a wielkim. T a  relacja m oże dotyczyć 
różnych grup społecznych, poszczególnych jednostek lub też może mieć na 
uwadze stosunek między człowiekiem a Bogiem. M ając na uwadze charak ter tej 
relacji m ożna dostrzec w niektórych przypadkach wyraźnie świecki jej wymiar 
(Sdz 13,17; Lb 22,17; P rz4,8), w innych natom iast wybitnie religijny, szczególnie 
w tekstach dotyczących stosunku człowieka do Boga (1 Sm 2,30; Ps 22,24; Prz 
3,9)67.

W łaśnie tekst Prz 3,9 w arto zestawić z interesującymi nas wersetami Wj 
20,12 i Pwt 5,16. Nakazowi: Czcij ojca twego i m atkę twoją zawartem u 
w dekalogu odpow ia nakaz: Czcij Pana ofiarą z twego mienia i pierwocinami 
całego dochodu (Prz 3,9). Jest rzeczą znam ienną, że tylko w tych trzech wersetach 
czasownik kbd  występuje w identycznej formie, czyli w drugiej osobie trybu 
rozkazującego piel. Z auw aża się, że obiektem okazyw ania czci w pierwszym 
przypadku jest ojciec i m atka, w drugim  natom iast Bóg. Co więcej, werset Prz 3,9 
precyzuje w jaki sposób objaw ia się owo okazywanie czci Boga. Okazywanie czci 
Bogu jest czymś realnym , konkretnym , m aterialnym  i wyraża się w składaniu M u 
należnych ofiar.

Chcąc pełniej odkryć znaczenie czasownika kbd  w wersetach Wj 20,12 i Pwt 
5,16, należy wskazać te znaczenia, jakie czasownik przybiera, gdy występuje 
w tekstach określających stosunek człowieka do Boga. Otóż oprócz wymienionych 
powyżej znaczeń: nadawać właściwą rangę, poważnie traktować, cenić, szanować, 
czasownik kbd  może być używany jako  paralelný do czasowników wyrażających 
uwielbienie Boga (Iz 24,15; Ps 86,12; 50,15). Oczywiście, że to  specyficzne 
znaczenie zawsze wychodzi z podstawowego znaczenia: uznawać ciężar, wagę,

64 Odnosi się wrażenie, że polski przekład Biblii Tysiąclecia nie najwlaściwiej oddal hebrajski 
czasowni kbd. W ydaje się, że zam iast słowa szanujesz, właściwiej byłoby użyć wyrażenia: wyżej cenisz, 
czynisz ważniejszymi, bardziej poważasz.

65 Por. C . W e s te rm a n n ,  kbd , schwer sein, T H A T  I 797; J . S. S y n o w ie c , K ebod Jahweh..., 
art. cyt., s. 46.

66 Por. P .A . C a r r o z z in i ,  Grammatica della lingua ebraica, T orino  1981, s. 46.
67 Por. W . C a s p a r i ,  Die Bedeutungen..., dz. cyt., s. 48.
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znaczenie, autorytet. Zatem  czcić Boga oznacza: uznać Go w jego godności, 
przyznać M u należne miejsce i znaczenie68.

Spośród tekstów  m ówiących o czci należnej Bogu, musimy zatrzym ać się 
nad tekstem , który  będzie się pojawiać w kontekście ewangelicznych perykop 
zawierających dyskusje dotyczące interpretacji czwartego przykazania  D ekalo­
gu. Chodzi o tekst: W yrzekł Pan: Ponieważ ten lud zbliża się do M nie tylko 
w słowach, i sławi M nie (k ibbedùnî) tylko wargami, podczas gdy serce jego jest 
z dala ode M nie; ponieważ cześć jego jest dla mnie tylko wyuczonym przez ludzi 
zwyczajem, dlatego właśnie ja  ponowię niezwykłe działanie (Iz 29,13). Jezus 
przypom nia ową wypowiedź faryzeuszom i uczonym w Piśmie w sporze
0 tradycje starszych (M t 15,8-9; M k 7,6-7). Istotnym  jest tu taj w yakcentowanie 
wewnętrznego charakteru  czci okazywanej Bogu. Oczywiście, że nie wyklucza to 
konkretnego, m aterialnego wymiaru oddaw ania czci Bogu: Kto składa ofiarę 
dziękczynna,, ten m i cześć oddaje (jekabdabem ) (Ps 50,23)69.

Innym  wreszcie przejawem okazyw ania Czci Bogu jest pom oc i współ­
czucie dla biednych: Kto ciemięży ubogiego, lży jego Stwórcę, czci Go (ûm ekab- 
dòù) ten, kto się nad biednym lituje (Prz 14,31). Paralelizm antytetyczny wersetów 
wskazuje na konkretny charak ter postawy zarów no względem ubogiego, jak
1 względem Boga. O kazyw ana cześć m oże posiadać znamię wzajemności: 
Wyrocznia Pana, Boga Izraela: Tych bowiem, którzy mnie szanują (m ekabdaj), 
szanuję ( ’akabbed) i Ja, a tych, którzy M nie znieważają —  czeka hańbna ( 1 Sm 
2,30).

W tym kontekście należy zwrócić uwagę na relację zachodzącą między tymi 
dw om a rzeczywistościami: szacunkiem okazywanym  sobie nawzajem przez ludzi 
oraz oddaw aniem  czci Bogu przez człowieka. Te dwie rzeczywistości wcale się nie 
wykluczają; m oże m iędzy nimi zaistnieć bolesne zderzenie (1 Sm 2,29). M ogą 
i powinny też wzajemnie ze sobą harm onijnie współistnieć70.

Religijny charak ter nakazu czcij w wersetach Wj 20,12 i Pwt 5,16 jest 
bardzo wyraźny. W skazuje nań przede wszystkim dalszy i bliższy kontekst, 
w jakim  znajduje się ten term in. Norm y D ekalogu, w tym także i przykazanie 
dotyczące czci ojca i m atki, stanow ią integralny element przymierza, jakie Bóg 
zawarł ze swoim ludem  w stóp Synaju71. S tanow ią one praw o przymierza, do 
którego zachowywania zobow iązał się cały naród, składający Bogu przysięgę 
wierności. D o tego nawiązuje bezpośrednio redakcja czwartego przykazania  
w Pwt 5,16: ja k  ci nakazał Pan, Bóg twój.

D aw cą obietnicy długiego życia oraz otrzym ania ziemi w zam ian za 
przestrzeganie nakazu: Czcij ojca i m atkę  jest sam Bóg. W prologu D ekalogu Bóg 
objawia się jak o  zbawca i wybawiciel Izraela (Wj 20,2)72. Rzuca to bardzo istotne

08 Por. C . W e s te rm a n n ,  kbd , schwer sein, T H A T  I 801.
ы Por. także Iz 43,23.
70 Por. C . W e s te rm a n n ,  kbd, schwer sein, T H A T  I 797-798.
71 N a  tem at tradycji synajskich por. A . T r o n in a ,  Bóg przybyw a z Synaju. Staroizraelskis 

form uły  teofanijne a począ tk i religii Izraela, Lublin 1989, s. 136-140; por. tenże, Wierność Boga 
w Psałterzu , S tudT eol 3. O braz Boga w Psałterzu, s. 65-85; por. tenże, Świadectwa epigraficzne
0 początkach Izraela , RBL 42(1989), s. 21-27.

72 W yznanie; Pan wyprowadził Izraela z Egiptu było d la członka narodu  w ybranego tak  istone
1 determ inujące, jak  potem  dla chrześcijanina stanie się wyznanie: Bóg wskrzesił z  martwych Jezusa.
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światło na nakaz czci rodziców, w szczególności na sens czasownika kbd, łącząc 
go z wyzwoleńczym dziełem Boga. W łaśnie od tego Boga, który prowadzi 
z niewoli do wolności, pochodzą nakazy D ekalogu. Związek prologu z nakazam i 
Dekalogu jest ewidentny. Ponieważ Ja, Pan, jestem  twoim Bogiem, który cię 
wywiódł z Egiptu, dlatego powinieneś czcić ojca i m atkę, nie zabijać, i tak dalej. 
Zbawcze wydarzenie poprzedza stawiane przez Boga wymagania. To łączenie 
Dekalogu ze zbawiającym Bogiem zostanie jednoznacznie wypowiedziane przez 
Nowy T estam ent (M t 19,16-19; M k 10,17-19; Łk 18,18-20).

N akaz: Czcij ojca i matkę, wychodząc z podstawowego znaczenia czaso­
wnika: działać poważnie, na serio, przyznawać każdemu należne miejsce w społecz­
ności, suponuje podstaw ę praktyczną. Czcić w Wj 20,12 i Pwt 5,16 nie ogranicza 
się do teoretycznie rozum ianego uszanow ania rodziców, lecz jest realną, 
rzeczywistą troską o nich, zwłaszcza kiedy będąc w podeszłym wieku nie m ogą 
już pracować. Chodzi zatem o cześć pojm ow aną bardzo realnie, konkretnie, 
wymiernie73. Bardzo zwięźle ujmuje to tekst Syr 3,8a: Czynem i słowem czcij ojca 
swego74.

1.2. Adresat nakazu: czcij
Jest rzeczą charakterystyczną, że przykazania Dekalogu nie zostały 

sform ułowane w typowym stylu prawniczym, w którym  główne zdanie w arun­
kowe zaczyna się od wyrazu jeśli.

W przeciwieństwie do sform ułow ania kazuistycznego, k tóre zasadniczo 
przewiduje jakiś przypadek i ewentualne następstw a oraz odnosi się do 
konkretnego wymierzenia sprawiedliwości, przykazanie nakazujące cześć ojca 
i m atki wyrażone jest w formie apodyktycznej. Prawo apodyktyczne zazwyczaj 
jest sform ułowane w drugiej osobie liczby pojedynczej, bądź jako  zakaz: nie 
będziesz ( ...) , bądź też jak o  pozytywny nakaz75 (czyń to (...) lub wykonaj tamto).

Praw dopodobnie pierwotnie posługiwano się apodyktycznym i sform uło­
waniami praw a w rodzinach nom adów , gdzie ojciec w lej formie przekazywał 
swoim synom najważniejsze reguły życia i zachowania, potrzebne do przetrw a­
nia jakiejś grupy oraz utrzym ania ładu i porządku wśród plemion. Stawiając 
w centrum  przepisu sam ą sprawę, praw o apodyktyczne dom aga się bezw arun­
kowego jego przestrzegania. Praw o to wysuwa Jahwe jako  jedynego i absolu t­
nego praw odaw cę76.

A podyktyczne sform ułowanie przykazania: Czcij ojca i matkę  nie jest 
pozbawione pewnego osobistego elementu. Znam ienne dla tego praw a jest 
zwrócenie się do adresata przykazania ty. K onieczną zatem jest rzeczą znalezie­
nie odpowiedzi na pytanie: kim jest ten ty, do którego adresowane były

73 To co powiedziano wyżej o znaczeniu słowa «kabbed» wyjaśnia, dlaczego Dekalog nakazuje  
«czcić» rodziców, a nie ich «kochać». Cześć jes t czymś większym niż miłość, bo zawiera sobie nie tylko  
miłość, lecz także posłuszeństwo, troskę i bojaźń. Względem rodziców prawodawca wymaga zatem  
szczególnego rodzaju miłości czci; M . F i l ip ia k ,  Czcij ojca twego i m atkę twoją (Wj 20,12, 
Pwt 5,16). Studium  egzegetyczno-teologiczne, RTK. 28(1981), s. 6.

14 Por. tam że, s. 5-6; H . S c h i in g e l - S l r a u m a n n ,  Il comandamento biblico sui genitori, PSV 
14(1986), s. 49-50.

75 Por. H . L a n g k a m m e r ,  E tyka  Nowego Testamentu, W roclaw  1985, s. 17-18.
76 Tam że, s. 18-19.
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przykazania? Szczególne własności języka hebrajskiego, który posiada specjalne 
formy im peratyw u dla rodzaju męskiego i żeńskiego, pozw alają stwierdzić, że 
owo ty  odnosi się do mężczyzny. Aby zwrócić się przez ty do kobiety, język 
hebrajski używał innej form y77.

Bliższemu określeniu adresata nakazu: Czcij ojca i m atkę  pom aga analiza 
pozostałych przykazań D ekalogu. Problem  staje się jaśniejszy w świetle ostatnich 
przykazań: Nie będziesz pożądał domu bliźniego twego. Nie będziesz pożądał żony 
bliźniego twego, ani jego niewolnicy, ani jego wolu, ani jego osia, ani żadnej rzeczy, 
która należy do bliźniego twego (Wj 20,17). Zauw aża się, że chodzi tutaj o kogoś, 
kto  żyje w społeczności znającej m ałżeństwo i niewolnictwo, w cywilizacji 
rolniczej, w której najważniejszymi narzędziam i pracy, określającymi także 
pozycję społeczną, są wól i osioł.

Takie struktury  społeczne znajdują potwierdzenie również w sform ułow a­
niu przykaznia o szabacie: Nie możesz przeto  w dniu tym  wykonywać żadnej pracy 
ani ty sam, ani syn twój, ani twoja córka, ani twój niewolnik, ani twoja niewolnica, 
ani twoje bydlo, ani cudzoziemiec, który m ieszka pośród twych bram  (Wj 20,10). 
Bezpośrednich adresatów  czwartego przykazania  należy poszukiwać zatem 
w kręgu porządku społecznego stałego i uregulowanego, wśród osób miesz­
kających w stałych wioskach i m iastach, otoczonych m uram i z bram am i. N akaz 
Czcij ojca i m atkę  skierowany jest do dorosłych mężczyzn posiadających rodzinę, 
własność ziemską i inne dobra. Zatem  czwarte przykazanie  m a na uwadze ludzi 
dorosłych78. Będąc odpowiedzialnymi ojcami rodzin winni troszczyć się, czcić 
swoich rodziców, szczególnie gdy są w podeszłym wieku, aby nie byli ciężarem 
dla wspólnoty, w której żyją79.

1.3. Kogo należy czcić?

W dobie współczesnej mówi się o przykazaniu dotyczącym rodziców. 
Tymczasem tekst czwartego przykazania  wymienia ojca ( ’ab) i m atkę ( ’em), jako 
tych, którym  należy okazywać cześć.

Słowo ’ab występuje we wszystkich językach semickich. Etym ologia słowa 
nie jest w pełni ustalona. Egipskie —  obrazowe, wyrażenia takie jak  byłem ojcem 
dla dziecka, on byl ojcem mędrców, małżonkiem wdowy, urzędnik był ojcem dla 
swego ludu, król byl ojcem obydwu narodów wskazują na niuanse znaczeniowe 
pojęcia ojcic oraz podkreślają ojcowską troskę w szerokim znaczeniu80. Język 
sumeryjski posiada przynajm niej trzy odrębne określenia pojęcia ojciec: a (ewen­
tualnie) a-a (ojciec —  rodzic), ab-ba (ojciec —  pan dom u) i ad-da (elamickie

77 Por. P .P .  J o i io n ,  Grammaire..., dz. cyt., s. 107. F a k t że czwarte przykazanie  
ad resow ane jest do  m ężczyzny po tw ierdzają  inne jeszcze szczegóły D ekalogu , na  p rzykład  
w p rzykazan iu  o szabacie: Ty, tw ój .syn. twoja córka  (por. Wj 20,10; Pw t 5,14), a lbo  leż 
w dziew iątym  p rzykazan iu : N ie pożądaj żony bliźniego twego  (Wj 20,17).

78 N ależy podkreślić , że w D ekalogu  nie istnieje jakakolw iek , choćby najm niejsza  fraza  
odnosząca się do  m ałych dzieci. N iestety  często w przepow iadan iu  lego ważnego przykazan ia  
stosow ano in terp retację  zacieśniającą, uw ażając je, ja k o  wezw anie do posłuszeństw a ze strony 
m ałych dzieci.

79 Por. H . S c h i ig e l - S l r a u m a n n ,  Il com andam ento..., a r t. cyt., s. 47-49.
80 Por. H . R in g g r e n ,  'äh, T W A T  I 2-19
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określenie ojca)81. W języku akkadyjskim  ojciec cielesny określany jest term inem  
abu. Term in ten występuje często wraz ze słowem banu (rodzic). Niekiedy ojciec 
cielesny nazywany jest äliclanü, w przeciwieństwie do ojczyma lub tego, który 
opiekuje się dzieckiem. D o kró la  lub panującego zw racano się często: mój Ojcze 
i Panie82.

W Starym Testam encie term in ’ab występuje 1190 razy83 i poza cielesnym 
znaczeniem ojcowstwa określa dziadka (por. Rdz 28,13), pradziadka lub 
przodka (por. 1 K ri 15,11), szczególnie z jednego pokolenia czy narodu (por. Rdz
10,21). Słowo 'ab określa też założycieli jakiego zawodu lub stylu życia, ludzi 
powszechnie szanowanych (nauczycieli, proroków  i kapłanów ), opiekunów 
i doradców 84. Być może semici pierwotnie zwracali główną uwagę na różnorod­
ność pokoleń, a nie pokrewieństwo, i stąd istnieje w Biblii szerokie pole 
znaczeniowe słowa ’ab8b. W rodzinie ojciec miał wielki autorytet; jest panem, 
dom u, dzieci powinny go szanować, czuć przed nim lęk (Ml 1,6). On decyduje
o swojej rodzinie jak  garncarz o glinie (Iz 64,7). Nie jest jednak  bezdusznym 
despotą. Pojęcie ojciec obejmuje pokrewieństwo i autorytet. Stąd N aam an przez 
swoje sługi nazywany jest ojcem (w K ri 5,13), kapłan  gminy religijnej bywa 
pozdraw iany jako  ojciec (Sdz 18,19), Eliasz przez swoich uczniów również jest 
określany m ianem  ojca (w K ri 2,12). W okół niego skupia się cały dom; on tworzy 
wspólnotę, k tó rą  kieruje: jem u podlegają kobiety, dzieci, niewolnicy, dobra 
m aterialne. Stąd rodzina zw ana jest niekiedy domem ojca86.

Term in ’em (m atka) podobnie ja  ’ab (ojciec) jest powszechnie znany 
w szeregu języków semickich. Etym ologia słowa już od daw na stanowi 
przedm iot dyskusji wśród uczonych. Jedni uważają, że ’em  jest wynikiem 
ewolucji spółgłoski wargowej m, istotnego kom ponentu pierw iastka słownego 
term inu ’imm, co m a analogię w języku akkadyjskim , ugaryckim i arabskim 87. 
Inni natom iast twierdzą, że ’em  nie wywodzi się od rdzeni ogólnosemickich 
języków, lecz m a swoją własną drogę ewolucji. Pierwotnie znaczyłoby tyle co 
mamusia i przynależałoby do niewyraźnego, gdy chodzi o wymowę słownictwa, 
dziecięcego88. Problem  pozostaje nierostrzygnięty.

W Starym Testam encie słowo ’em występuje w różnych form ach gram a­
tycznych 220 razy89 i oznacza zwykle m atkę  we właściwym, fizycznym znacze­
n iu90. Niekiedy, jak  np. w tekście Est 2,7 wyrażenie ojciec i m atka  należy

81 P o r .  la ra ż e ,  s. 3.
82 P o r .  E .  J e n n i ,  ah; V ater, T H A T  I 3-4; por. H . R in g g re n , ab, T W A T  1 4.
83 P o r .G . L is o w s k y , K onkordanz zum  hebräischen A llen Testament, S tu ttgart 19812, s. 1-10; 

E. Je n n i, 'ab..., a rt. cyt., s. 6-10.
84 Por. L . K o e h le r -W . B a u m g a r tn e r ,  Lexicon..., dz. cyt., s. 1-2; F . Z o re l l ,  Lexicon 

hebraicum et aramaicu/n Veteris Testamenti, R om a 1968, s. 1-2.
85 Por. H . R in g g re n , ab..., art. cyt., 8.
86 Por. H . H a a g , Vater, BL, 1813-1814; E. L a k a to s ,  Padre, w: EndB 5 340-341; É . 

L ip iń sk i ,  Père, w: Dictionnaire Encyclopédique de la Bible, Brepols 1987, 1005.
81 Por. W . G e s e n iu s - F .  B u h l, Hebräisches und aramäisches Handwörterbuch 'über das A lle  

Testament, Berlin 195417, s. 49.
88 Por. L. K o e h le r -W . B a u m g a r tn e r ,  Lexicon..., dz. cyt., s. 58.
89 P o r .G . L is o  w sky , Konkordanz..., dz. cyt., s. 102-106; J . K ü h le w e in ,  'em M utter, T H A Z

1 151.
90 Por. J . K ü le w e in ,  tam że, s. 152-153.
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tłumaczyć słowem rodzice91. Nie brak także tekstów, gdzie tytuł m atk a  został 
użyty w znaczeniu szerszym i m etaforycznym . Oznacza obok właściwej m atki 
także teściową (Rdz 37,10), społeczności ludowe personifikow ane jako  Syjon (Iz 
50,1; 66,7), Samarię (Oz 2,4), Babel (Jr 50,12). Ponadto  ’em oznacza Deborę, gdy 
chodzi o je j m atczyną troskę o naród izraelski (Sdz 5,7), oraz większe m iasta (w 
odróżenieniu od mniejszych m iasteczek, które są określane jako  córki por. 2 Sm 
20,194)92. P rorok  Ozeasz Izrael nazywa m atką (por. Oz 2,4.7).

Być m atk ą  stanowi przedm iot dum y i szczęścia (por. Rdz 24,60; 1 Sm 1,8; 
Ps 113,9). W rodzinie poligamicznej dzieci określa się według imienia m atki, 
w ten sposób rozróżniając je wzajemnie. Stąd pisarze biblijni wspom inają m atki 
królów lub ważnych osobistości (por. 1 Kri 11,26; 14,31; 15,2). Bracia tytułują się 
nawzajem jako  syn mojej m atki (Rdz 20,12; Pwt 13,7). Zgodnie z 1 Sm 20,30 
i Prz 10,1; 29,15 błędy i grzechy dzieci przypisuje się m atce, k tó ra je urodziła 
i wychowała.

M iłość m atczyna jest przysłowiowa (por. Iz 49,15), a Biblia dostarcza 
szereg przykładów  matczynej miłości: postawy H agar (Rdz 21,14-16), m atki 
M ojżesza (Wj 2,2-10), m atki Samuela (1 Sm 1,22-28) oraz m atki braci 
M achabejskich (2 M ch 7,1-41). M atka izraelska m a określone praw a i obo­
wiązki93. W odróżnieniu od słów 'ab (ojciec) i Ъ  (człowiek, mężczyzna), term in 
em nie odnosi się nigdy w prost do Boga. W edług starotestam entalnej koncepcji , 
Jahwe jest boskością m ęską94. Jedyny wyjątek, jaki się wydaje, stanowi tekst Iz 
66,13: Jak kogo pociesza własna m atka, tak Ja was pocieszać będę (...)  (por. 
Iz 49,15) —  w zbliżonym sensie, ale bez użycia słowa ’em9i.

Przechodząc do rozw ażań natury bardziej ogólnej należy stwierdzić, że 
język hebrajski nie zna pojęcia rodzice96. W społeczności pierwotnej takie 
abstrakcyjne pojęcie nie m iało zbytnio podstaw  do zaistnienia, zważywszy, że 
mężczyzna m ógł posiadać kilka żon97.

Fakt, że w tym nakazie ojciec i m atka są zrównani godnością nie wynikał 
absolutnie z ówczesnego porządku społecznego, w którym  obowiązywał surowy 
porządek patriarchalny, zaś norm y obyczajowe dalekie były od tego, by stawiać 
kobietę na tym samym poziom ie co m ężczyznę98. Taki sposób ujęcia zaskakuje, 
nawet jeśli się zważy na to, że ojciec pojawia się na pierwszym miejscu. Dlatego 
jest wskazane przebadanie porządku społecznego panującego w tym czasie 
u Izraelitów.

Podstaw ow ą kom órką społeczną była oczywiście rodzina, k tó rą  pojm ow a­
no bardzo szeroko, znacznie szerzej niż to się czyni współcześnie. Nazywa się ją  
domem  lub domem ojca (R dz 24,38.40), ponieważ ojciec był główną osobą,

91 Por. L . K o e h le r  W . B a u m g a r tn e r ,  Lexicon..., dz. cyt., s. 58.
92 Por. A . v an  d e r  B o rn , M uller, BL 1187.
93 Por. W . P la u tz ,  Z ur Frage des M utterrechts irn A .T., ZA W  74 (1962), s. 9-30.
94 Por. J . K ü h le w e in ,  'em..., art. cyt., s. 151. W dobie toczonych na Zachodzie, zwalszcza

w Niemczech, sporów  teologicznych co do pici Boga (ściśle zaś czy obrazem  Boga jest ojciec, czy też
m atka) — tem at to ak tua lny  i zarazem  kontrow ersyjny.

95 Por. J . W a rz e c h a , Ojcostwo Boga w Piśmie świętym , C om m unio, 1(1982), s. 34-54.
96 Syr 3,7 mówi o służeniu jak  panom , tym, którzy zrodzili (τοϊζ γεννήσχσίν).
97 Por. M . F i l ip ia k ,  Czcij ojca..., art. cyt., s. 5.
98 Por. H . S c h ü g e l- S lr a u m a n n ,  Il comandamento..., art. cyt., s. 49.
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odpowiedzialną za jej byt. R odzina izraelska m iała strukturę patriarchalną 
i m onarchiczną. Ojciec byl panem  i głową dom u. Jego władza przejawiała się 
w wieloraki sposób: on decydow ał o spraw ach m ałżeńskich swoich dzieci, 
przewodził rodzinie w spraw ach religijnych, był stróżem rodowych tradycji. Gdy 
m owa jest o odpowiedzialności za wychowanie dzieci, niemal zawsze wymienia 
się ojca (Syr 22,3-5; 42,9-14). Ojciec zapewniał rodzinie jed n o ść" .

R odzina izraelska różniła się od współczesnej nam  rodziny nie tylko 
strukturą, lecz także swym składem. R odzinę łączy nie tylko w spólnota krwi, lecz 
także w spólnota zam ieszkania, dzięki czemu należą do niej również słudzy, 
robotnicy najemni, sieroty i wdowy pozostające pod opieką głowy rodu (R t 1,8; 
M a 3,5). Takie rodziny, zważywszy na fakt, że były to  rodziny wielopokoleniowe 
z licznym potom stw em , co było zawsze wielkim pragnieniem  m ałżonków, mogły 
liczyć od 20 do 60, a nawet i więcej osób100.

Więź między członkam i rodziny była bardzo silna. Izraelita we wszystkich 
okresach historii swego narodu  był przede wszystkim członkiem domu ojca10i. 
W nim wychowywał się jak o  dziecko, potem  zakładał rodzinę i poprzez niego 
utrzymywał więź ze swoim rodem  i pokoleniem . W nim realizował swoje cele 
indywidualne, cywilne i religijne102.

Społeczna i praw na sytuacja kobiety izraelskiej była drugorzędna, gdyż 
wciąż pozostaw ała pod w ładzą mężczyzny: jako  dziewczyna pod władzą swego 
ojca lub brata , jako  zaś żona pod władzą m ęża (1 Sm 18,17.19.27). Podczas 
zawierania m ałżeństw a kobieta przechodziła spod władzy ojca lub b rata  pod 
władzę męża. Zatem  mężczyzna z punktu  widzenia praw a uchodził za właściciela 
kobiety (Wj 21,3.22; Pwt 24,2; 2. Sm 11,26), za jej pana. (Rdz 18,12). Nic więc 
dziwnego, że praw o izraelskie zaliczało kobietę do posiadłości jej męża na równi 
z pozostałymi składnikam i jego dobytku (Wj 20,17; Pwt 5,21)103.

Pozycja przyznaw ana kobiecie przez społeczność była —  z każdego punktu  
widzenia —  podrzędna. W zm acniała się ona nieco przez zawarcie m ałżeństwa. 
K obieta, k tóra wyszła za m ąż, staw ała się kimś; niezależnie od swego pochodze­
nia godność otrzym ywała od męża. M ałżeństw o ją  nobilitowało. O wiele bardziej 
czyniło to m acierzyństwo. Liczne potom stw o, szczególnie synowie, uważane 
było jako  znak Bożego błogosławieństwa (Rdz 24,60). Niestety, przesadna 
troska o liczne potom stw o odbijała się niekiedy negatywnie na społecznej pozycji 
kobiety. Zjawisko poligamii i konkubinatu  obniżało autorytet m atki. T o  samo 
trzeba powiedzieć o stosowanej praktyce oddalania żony przez list rozwodowy 
(Pwt 24,1-4).

W tym kontekście staje się zrozum iałym, dlaczego obok ojca nakaz 
szacunku obejmuje również m atkę, k tó ra  była niejednokrotnie narażona na 
lekceważenie (por. Pwt 24,3). D latego czwarte przykazanie  przypom ina do ros­

99 Por. M . F i l ip ia k ,  Problem atyka .społeczna w Biblii, W arszawa 1985, s. 150-151.
100 H . S c h i in g e l - S t r a u m a n n ,  / /  comandamento..., a rt. cyt., s. 49.
101 Jeszcze w czasach Now ego T estam entu  owa więź rodzinna była tak silna, że widzimy 

ojców rodzin, k tórzy nawróciwszy się na chrześcijaństwo, pociągali za sobą cały swój dom  (J 4,53; Dz 
16,34; 18,8).

102 Por. M . F i l ip ia k ,  Problem atyka społeczna w Biblii..., dz. cyt., s. 146.
103 Por. H . B a l le n s  w e ile r , Il m atrimonio nel Nuovo Testamento, Brescia 1981, s. 29-31; A . 

O ep k e , γύνη, T W N T  I 781.
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łym synom, że należy przyznać rodzicom  miejsce, k tóre im przysługuje w rodzi­
nie i we wspólnocie. Ojciec i m atka zajm ują określoną pozycję w rodzinie, k tó rą 
zawdzięczają tem u, iż to właśnie oni przekazują życie —  absolutnie największe 
dobro. D latego w przykazaniu wymienia się i ojca i m atkę: oboje przekazali 
życie, oboje powinni być czczeni, czyli słowami i czynami trzeba przyznać 
przysługujące im z tego tytułu miejsce w społeczności104.

1.4. Motywacja obowiązku czci ojca i matki
Jak już na to wskazano, motywacje nakazu czci rodziców nieznacznie 

różnią się między sobą. Redakcja D ekalogu w Księdze W yjścia zawiera 
motywację krótszą: abyś cllugo żył na ziemi, którą Pan, Bóg twój, da tobie (20,12). 
Jest rzeczą charakterystyczną, że m otyw acja czwartego przykazania  zawiera 
obietnicę nagrody. O bietnica ta dotyczy długiego życia i łączącego się z tym 
trwałego posiadania ziemi danej przez Jahwe.

W erset zawierający obietnicę w przekładzie dosłownym brzmi następują­
co: aby były długimi (ja a riku n ) dni twoje na ziemi, którą Jahwe, Bóg twój, daje 
tobie. F o rm a j a ’arikûn pochodzi od rdzenia ’rk i jest 3 osobą liczby mnogiej 
futurum  kifil. W yrażenie: aby były długimi dni twoje oznacza, aby długi był okres, 
czas twego życia. W arto więc zastanow ić się, w jaki sposób okazywanie czci 
rodzicom m oże się przyczyniać do uczynienia długim swego życia?

Jak  już zaznaczono, rodzina izraelska była rodziną wielopokoleniową. 
Ojciec rodziny żył pośrodku przynajmniej dwóch pokoleń, czyli pośród swoich 
dzieci i swoich, będących w podeszłym wieku rodziców. Przykazanie nakazujące 
cześć rodzicom zaw iera sam o w sobie głęboką m ądrość. Ojciec rodziny, który 
przestrzega przykazania, poprzez swój przykład przyczynia się do tego, aby i jego 
dzieci przestrzegały tego przykazania, gdy on sam będzie już stary. Zatem  w jego 
własnym interesie leży przestrzeganie przykazania i przekazywanie go potom ­
nym. Troszcząc się o przyszłość własnych rodziców, troszczy się nie tylko
o własną przyszłość, lecz także o przyszłość swych dzieci i następnych pokoleń, 
a w konsekwencji troszczy się o przyszłość kraju. Nic więc dziwnego, że tem u, kto 
zachowuje przykazania czci rodziców obiecane jest długie życie na ziem iu,s.

Pełnia życia m oże być przeżywana przez Izraelitę jedynie we własnej ziemi, 
w ziemi obiecanej, k tó rą on rozpoznaje jako  daną przez Boga. Zachowywanie 
czwartego przykazania  gw arantuje stabilizację w kraju, pełne dobrobytu  życie 
w ojczyźnie, gdyż życie poza własną ziemią nie jest pełnym życiem, lecz jedynie 
niewolą, służbą, w ygnaniem 106.

W arto zauważyć, że polski term in ziemia m oże służyć dla oddania dwóch 
rzeczowników hebrajskich: ’adamah i ’eres. W nakazie czci rodziców znajduje się 
term in ’adamah. Te dwa rzeczowniki, z których pierwszy występuje w księgach 
Starego Testam entu 225 razy, drugi zaś plasuje się na czwartym miejscu 
w częstotliwości występowania (2504 razy), posiadają bardzo zbliżone znaczenie, 
tak że Septuaginta nie czyniąc żadnej różnicy między nimi, oddaje je jednym  
terminem γή 1ΰΊ.

104 Por. H . S c h ü n g e l- S tr a u m a n n ,  II comandamento..., art. cyt., s. 50.
105 Por. H . S c h ü n g e l- S tr a u m a n n ,  Il comandamento..., art. cyt., s. 50-51.
106 Por. M . F i l ip ia k ,  Problem atyka społeczna u' Biblii..., dz. cyt., s. 172-173.
101 Por. H . S a sse , y ή, T W N T  1 676-680.



„CZCIJ OJCA TWEGO I MATKĘ TWOJĄ” 27

Podczas gdy rzeczownik ’eres najogólniej biorąc oznacza ziemię, kraj 
rozum iany jako  jednostka geograficzna lub polityczna, to rzeczownik 'adamah 
odzwierciedla sposób wyrażania się bardziej starożytny. Pierwotnie dla nom a­
dów obietnica ziemi w yrażała się nie tyle w jakiejś krainie geograficznej lub 
politycznej, lecz po prostu w posiadniu jakiegoś kaw ałka roli uprawnej. Takie też 
jest znaczenie słowa 'adamah —  ziemia upraw na, rola, w przeciwstawieniu do 
stepu i pustyni100. Użycie tego właśnie term inu w czwartym przykazaniu  
Dekalogu może wskazywać na jego starożytny, nom adyczny rodowód.

D la człowieka starożytnego, który żył na łonie natury, ziemia jest, 
macierzyńskim łonem dla wszelkiej żyjącej istoty. W yłaniają się z niej rośliny, 
zwierzęta i ludzie aby ostatecznie do niej też pow rócić109.

Jeśli chodzi o teologiczne zastosow anie term inu 'adamah na uwagę 
zasługują wyrażenia: ziemia święta (Wj 3,5; Za 2,16), ziemia Jahwe (Iz 14,2) oraz 
form uła m ówiąca o ziemi, k tórą Bóg przyrzekł ojcom i k tórą daje Izraelowi. 
W łaśnie krótsze lub dłuższe ujęcie tej formuły oprócz om awianych przez nas 
tekstów Wj 20,12 i Pwt 5,16 występuje w wielu jeszcze innych miejscach: Lb
11,12; 32,11; Pwt 4,10.40; 7,13; 11,9.21; 12,1.19; 21,1; 25,15; 28,11; 30,20; 31,20; 
1 K ri 8,34.40; 14,15; 2 K ri 21.8; 2 K rn  7,20). Tej pozytywnej formule 
przeciwstawiona jest form uła negatyw na, zawierająca groźbę usunięcia z ziemi 
(Pwt 28,21.63; Joz 23,13.15; 1 K ri 9,7; 13,34).

Jako część stworzenia, ziemia stanowi własność Jahwe. Stąd dla Izraelity 
ziemia jest darem  Boga, stanowi dobro w najpełniejszym znaczeniu słowa. 
W ydobywając pełniejsze znaczenie term inu ziemia w sform ułowaniu czwartego 
przykazania, należy mieć na uwadze, że ziemia stanowi bardzo istotny element 
obietnicy danej A braham ow i i jego potom stw u (R dz 12,1-3; 17,l-8)110.

Obietnica ta była w ielokrotnie ponaw iana (Rdz 13,15.17; 15,18; 24,7; 
28,13-14; 35,12; 48,4; 50,24; Wj 6,4) i stanowiła decydujący czynnik w poczyna­
niach patriarchów , którzy czując się przybyszami na nowej ziemi, odkrywali 
jednak na niej podstawy swego duchowego dziedzictwa, w związku z objawie­
niami się Boga (Rdz 18; 26,12-25; 28,19-22)111. D aw na obietnica otrzym ania 
ziemi podtrzym yw ała nadzieję na  lepszy los podczas pobytu w domu niewoli. 
N aród wybrany lepiej m ógł docenić wielkość Bożego daru , gdyż wcześniej 
doświadczył niewoli, n iedostatku oraz trudności wędrówki przez pustynię.

Bardzo ważnym etapem  w realizacji tej obietnicy było przyrzeczenie ziemi 
całemu narodow i (Pwt 30,3-5). Perspektyw a objęcia ziemi wydawała się czasami 
niemożliwa do spełnienia (Lb 13-14), lecz m im o to ziściła się (Lb 14,7). Izrael 
przejął ziemię zasobną (Sdz 18,10) ze wszystkim co w niej było. W tedy jeszcze 
głębiej zrozumiał, że jest ona darem  (Joz 24,13), potwierdzeniem Bożej 
łaskawości i widomym znakiem przym ierza112. W deuteronom istycznym  dziele 
historycznym obietnice dane patriarchom  zostały zogniskowane właśnie na idei 
ziemi. Ziemia jest niezbędna dla przetrwania; jej u trata  stanowi śm iertelną

108 Por. H .H . S c h m id , 'adama, M ensch, T H A T  I 57-60.
log Por. M . L u rk e r ,  Słow nik obrazów i symboli biblijnych, Poznań 1989, s. 278.
110 Por. G . v o n  R a d , Teologia Starego Testamentu..., dz. cyt., s. 137-141.
111 Por. G . B e c q u e t,  Ziem ia, STB 1129-1130.
112 Por. W . C h r o s to w s k i ,  Ziem ia Izraela it' ekonomii zbawienia i świadomości żydowskiej, 

A K 1(1990), s. 65.
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groźbę dla istnienia Izraela. F orm ula ziemia, którą Jahwe przysiągł dać ojcom 
(Pwt 18,35; 6,10; 18,2.3; 8,1; 10,11 itd) pow tarza się jako  reminiscencja przeszłości 
i wyzwanie na przyszłość (...). Izrael to szczególna cząstka ziemi, przeznaczona 
dla A braham a i jego potom stw a z myślą o duchowym dobru ludzkości. 
Obietnica ziemi jest niczym niezasłużonym darem  Boga (Pwt 1,36)113.

N ajkrócej ujm ując cały problem  m ożna powiedzieć, że ziemia obiecana 
stanowiła własność Jahw e, a Izrael był jedynie jej dziedzicem 114. O dnosząc 
wszystkie powyższe spostrzeżenia do sform ułow ania przykazania czci ojca 
i m atki, należy m ocno podkreślić związek zachodzący między rodziną a tak 
pojm ow aną ziemią.

Ojciec i m atk a  nie tylko bowiem przekazują dzieciom biologiczne życie, ale 
także przekazują swym dzieciom ziemię. Jaw i się ona zatem jako  d ar Boży nie 
tylko dany całemu narodow i czy nawet pokoleniu. Ziemia jest darem  danym  
konkretnej rodzinie, z którego to daru  n iem ożna zrezygnować według w'lasnego 
upodoban ia115.

Niezwykle wymowne świadectwo znajdujemy w postanow ieniu zawartym  
w Księdze Kapłańskiej: Nie wolno sprzedawać ziemi na zawsze, bo ziemia należy 
do Mnie, a wy jesteście u M nie przybyszam i i osadnikami (25,23). Używając zatem 
współczesnego wyrażenia, m ożna by powiedzieć, że Izraelita otrzymywał ziemię 
w dzierżawę. W takim  kontekście ziemia jaw i się nie tylko jako  dar, lecz przede 
wszystkim jak o  zadanie. Ziem ia jest darow ana ludowi, by jej strzegł, uprawiał, 
ulepszał, a w końcu przekazywał p o tom kom 116.

To tak ważne dobro , jakim  jest ziemia, jest zatem jak  najściślej powiązane 
z rodzicami, którzy przekazują nie tylko życie, lecz są także nosicielami tradycji 
pojm owanej w najszerszym znaczeniu tego term inu. Ojciec i m atka  przekazując 
ziemię, wraz z nią przekazują także tradycję religijną117.

2. Specyfika nakazu w Pwt 5,16

Po dokonaniu  egzegezy wersetu Wj 20,12 zajmiemy się analizą egzegetycz- 
ną wersetu Pwt 5,16, k tóry  w języku hebrajskim  brzmi następująco 'et -'abika 
we ’e t-’immeka k a ’âser siwwek a 118 Jahwe ’eloheka lem acan j a ’arikun jam eka  
ulem acan fitab  lak cal ha'adam ah119 'aśer -jahwe ’èlohekâ noten lak.

W tłum aczeniu polskim znaczenie wyżej wymienionego wersetu jest takie: 
Czcij twego ojca i twoją m atkę ja k  nakazał ci Jahwe Bóg twój, abyś żyl długo i aby 
wiodło ci się dobrze na ziemi, którą Jahwe Bóg twój, da tobie.

Ponieważ redakcja czwartego przykazania  w Pwt 5,16 posiada podstawowe 
pojęcia identyczne z wersetem Wj 20,12, a te zostały omówione wyżej, dlatego

113 Por. tam że, s. 68.
114 Por. H . L a n g k a m m e r ,  Słow nik biblijny..., dz. cyt., s. 166.
115 Por. H . S c h ü n g e l- S tr a u m a n n ,  Il comandamento..., art. cyt., s. 52.
116 M ając to na uwadze, zrozum iałym  się staje postępow anie N abo ta, który nie chce oddać za 

żadną cenę na  w łasność A chabow i swej winnicy. Znam ienna jest jego odpowiedź dana  Achabowi: 
Niech mnie broni Pan przed  tym , bym  miai ci oddać dziedzictwo mych przodków  (1 К.ГІ 21,3).

117 Por. H . S c h ü n g e l- S tr a u m a n n ,  / /  comandamento..., a rt. cyt., s. 52.
118 Nieliczne rękopisy Sepluaginty opuszczają zaimek osobowy aoi (ci).
119 L X X A m a lekcję: μοίκρχρόνίοζ γκνη; L X X B zaś: μακροχρόίοί ήτε. TM  od strony krytyki 

tekstu nie budzi wątpliwości.
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analizę wersetu Pwt 5,16 ograniczymy do tych fragm entów, które stanowią jego 
specyfikę.

Przede wszystkim należy zwrócić uwagę na redakcyjne dodatki ja k  ci 
nakazał Pan, Bóg twój i aby ci się dobrze powodziło.

W pierwszym sform ułow aniu kluczowym term inem  jest czasownik na­
kazał, który jest przekładem  hebrajskiego czasownika swh. Jest rzeczą charak­
terystyczną, że w wyrażeniu: ja k  ci nakazał Pan, Bóg twój czasownik występuje 
w formie piel, k tó ra  wskazuje na intensywność, stanowczość nakazywania. Należy 
zaznaczyć, że w tej formie czasownik swh występuje w zdecydowanej większości 
(485 razy). D la pełności obrazu w arto dodać, że oprócz formy piel używana bywa 
tylko form a pual, lecz jedynie 9 razy. Ponadto  język hebrajski zna rzeczownik 
wywodzący się z rdzenia swh —  miswah oznaczający: nakaz, przykazanie. 
Rzeczownik ten również należy do stosunkow o często pojawiających się 
w Starym Testamencie.

D la interpretacji wersetu Pwt 5,16 istotne znaczenie posiada fakt, że 
zarówno czasownik jak  i rzeczownik są bardzo często używane, zarówno w samej 
księdze Powtórzonego Praw a jak  w tak zwanej literaturze deuteronomistycz- 
nej120.

Czasownik swh wskazuje na specyficzną formę wypowiadania się, chodzi
o wypowiedź, w której wyższy nakazuje coś kom uś niższemu, swemu podw ład­
nemu. Tymi, którzy nakazują m ogą być: król Rdz 12,20; Wj 1,22; 1 Sm 18,22; 
21,3; 2 Sm 4,12; 9,11; 21,14; 1 K ri 2,43.46; 22,31; 2 K ri 17,27; 22,12; Jr 36,26; 
37,21; 39,11; Ezd 4,3; Ne 5,14; Est 3,2), przywódca pokolenia lub głowa rodu 
(Rdz 18,19; 50,16; 1 Sm 17,20; Jr 35,6nn), m atki (Rdz 18,19; Rt 3,6), bracia (1 Sm 
20,29), zwierzchnicy ludu (Joz 1,10; 3,3; 6,10; 8,4; 10,27; 2 Sm 11,19), kapłani 
(Kpi 13,54). N atom iast niższymi, czyli tymi, którzy otrzym ują nakazy są: słudzy 
(Rdz 32,18.20; 1 Sm 18,22), dzieci, żołnierze121.

Oprócz wyżej wymienionych kategorii ludzi, którzy nakazują, należy 
wskazać także na Boga, do którego ten czasownik odnosi się w sposób 
szczególny. Jest rzeczą znam ienną, że w Pięcioksięgu czasownik swh jest często 
odnoszony do Boga. A dresatam i, gdy Bóg nakazuje, są: Izraelici i ich przywódca 
M ojżesz (Pięcioksiąg), prorocy (Jr 14,14), kapłani (Ez 9,11), obce narody (Iz 
10,6; Jr 50,21) i aniołowie Jahw e (Ps 91,11). Co więcej, w niektórych wersetach 
czasownik swh przybiera inny odcień, podkreśla charakter stwórczy słowa Jahwe 
(Iz 5,6; 45,12; Ps 33,9; 78,23; 148,5). W tekście Pwt 5,16 term in swh przybiera więc 
znaczenie religijne, a tym samym akcentuje powagę nakazu czci ojca i m atki.

W kontekście Księgi Pow tórzonego Praw a form uła: Jalc ci nakazał Pan 
oprócz przypom nienia au torytetu  Boga stojącego za nakazem : Czcij ojca i m atkę  
pełni ponadto  jeszcze inną funkcję. Form uła: Jak ci nakazał Pan, Bóg twój nie 
stanowi jedynie zwykłego przypom nienia nakazu, lecz zawiera zachętę do 
przekazywania tego przykazania przyszłym pokoleniom , w ten sposób, aby 
rodzice byli odpowiedzialni nie tylko za przekazywanie życia, lecz również czuli

120 D la ilustracji w arto podać, że czasownik swh w form ie piet używany jest w Pwt — 88 raz>,
Wj — 53 razy, Lb — 46 razy, Joz —43 razy, Jr 39 ray, K pł 33 razy, R d z .. - 26 razy. Podobnie
rzeczownik miswah najczęściej występuje w Pwt 43 razy. P onadto  w P s ...  26 razy (z czego aż 22
razy w Ps 119), 2 K rn  —- 19 razy, Ne 14 razy; G . L ie d k e , swh pi, befehlen, T H A T  11 531.

121 Por. G . L ie d k e , swh pi..., art. cyt., s. 532-533.



зо JAN GRAJEWSKI

się odpowiedzialni za wpojenie tego przykazania swemu potom stw u. Zatem  
adresat czwartego przykazania  znajduje się pośrodku dwóch pokoleń. Jest on 
odpowiedzialny za pokolenie poprzednie, starsze, którem u winien okazywać 
szacunek i konkre tną  pom oc. Z drugiej strony jest on odpowiedzialny za 
przychodzące pokolenie, którem u m a przekazać nakazy, przykazania o trzym a­
ne od Boga. Troszcząc się o przyszłe pokolenie, troszczy się on równocześnie
0 własną przyszłość jak  i o przyszłość k ra ju 122.

Tę myśl wyraźnie wypowiada, charakterystyczna dla redakcji czwartego 
przykazania  D ekalogu w Księdze Powtórzonego Prawa, form uła: aby ci się 
powodziło. Należy zapytać, jaką  funkcję pełni ta  wstawka w całości wersetu? 
Zestawiając i porów nując wersety Wj 20,12 i Pwt 5,16 zauważamy, że formuła: 
aby ci się dobrze powodziło stanow i w Pwt 5,16 rozszerzenie motywacji nakazu: 
Czcij swego ojca i swoją matkę. W Wj 20,12 ta m otywacja brzmi następująco: 
abyś długo ży ł na ziemi. N atom iast w Pwt 5,16 paralelna część wersetu jest 
poszerzona: abyś długo ży ł i aby ci się dobrze powodziło na ziemi. Jest rzeczą 
charakterystyczną, że Księga Pow tórzonego Praw a podobnie sform ułow aną 
obietnicę łączy z przestrzeganiem  wszelkich przykazań: Strzeż Jego praw
1 nakazów (...);  by dobrze ci się wiodło (fitab) ( ...) , byś przedłużył swe dni na 
ziemi, którą na zawsze daje ci Pan, Bóg twój (Pwt 4,40).

Kluczowym term inem  w tym wyrażeniu jest czasownik j tb  oddany polskim 
zwrotem dobrze się powodzi. Z punktu  widzenia gramatycznego fitab  jest form ą 
Qal w trzeciej osobie liczby pojedynczej rodzaju męskiego futurum . Słownik F. 
Zorella123 podaje jak o  podstaw ow e znaczenie czasownika j tb  — bonus ( -a, -um) 
est, fu it, Jit, natom iast w kontekście formuły z Pwt 5,16 oddaje go przez 
wyrażenie: bene mihi, est, bona fortuna  utor.

W ywodzący się z tego samego rdzenia przym iotnik tob w zależności od 
kontekstu przybiera bardzo szeroki w achlarz znaczeń. Oprócz podstawowego 
znaczenia dobry, w przekładach oddaje się go przez: przyjemny, miły, zadowalają­
cy, korzystny, prawidłowy, użyteczny, prawdziwy, wybitny, dzielny, przychylny, 
odpowiedni, łagodny, radosny124.

Aby właściwie zrozumieć sens wyrażenia: aby ci się dobrze powodziło należy 
pam iętać o okresie, w którym  kształtow ały się te teksty. Przede wszystkim należy 
zwrócić uwagę, że w iara Biblii tego okresu nie zna jeszcze pełni życia po śmierci. 
W prawdzie znany jest szeol jako  miejsce przeznaczone dla zmarłych, lecz nie 
istnieje tam życie, nie m a też tam  ani dostępu, ani też łączności z Bogiem. W edług 
ówczesnych pojęć, życie w najpełniejszym sensie rozgrywa się na tej ziemi, nie zaś 
w zaśw iatach125.

Ponadto  należy zwrócić uwagę na kontekst, w jakim  występuje form a 
czasownika f i ta b .  Powyższa form a występuje 17 razy w tekście hebrajskim  
Starego Testam entu, z czego aż 8 razy w Księdze Powtórzonego Prawa. 
Analizując kontekst, bez trudu  m ożna zauważyć czysto świeckie zastosowanie 
czasownika f i ta b  w następujących wersetach: Rdz 12,13; 40,14; R t 3,1 ; 1 Sm 24,5;

122 Por. H . S c h ü n g e l- S tr a u m a n n ,  Il comandamento..., art. cyt., s. 51.
123 F . Z o re l l ,  Lexicon hebraicum et aramaicum Veteris Testamenti, R om a 1968, s. 309.
124 Por. tam že, s. 281.
125 Por. H . S c h ü n g e l- S tr a u m a n n ,  Il comandamento..., art. cyt., s. 52-53.
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2 Sm 18,4; K oh  7,3; N e 2,5; N e 2,5. N atom iast jest rzeczą znam ienną, że we 
wszystkich fragm entach Księgi Pow tórzonego Praw a, w których jawi się 
czasownik jitab  (4,40; 5,16; 5,29; 6,3; 6,18; 12,25.28; 28,7) owo aby ci się dobrze 
powodziło występuje w wyraźnym kontekście religijnym i wiąże się z wiernością 
Bogu, z zachowaniem przykazań, przestrzeganiem  przymierza. Owo aby ci było 
dobrze, aby ci się dobrze powodziło, jakkolw iek dotyczy spraw ziemskich 
i doczesnych, to  jednak  jest ono odpłatą i nagrodą otrzym aną od Boga za 
okazywaną M u wierność: ( ...)  aby ci dobrze było i synom twoim po tobie, za to, że 
uczyniłeś, co słuszne jes t w oczach Pana (Pwt 12,25). Związek otrzym ywanego 
dobra z wiernością Bogu bardzo m ocno podkreślają dwa pozostałe teksty, 
w których występuje form a jitab'. J r  7,23; 42,6.

W yciągając wnioski z egzegezy tekstów  Wj 20,12. i Pwt 5,16 należy 
stwierdzić, że term in kbd ( czcić) posiada również charak ter religijny. P rzykaza­
nie czci ojca i m atk i stanowi integralny element Przym ierza Synajskiego. 
Szacunek czci ojca i m atki zakłada postaw ę praktyczną, jest realną, rzeczywistą 
troską o nich.

Sform ułowanie nakazu posiada charakter apodyktyczny. Istotnym i m oty­
wami szacunku są: zrodzenie, wychowanie i przekazanie wartości życiowych.

Zachowanie przykazania czci ojca i m atki jest zapowiedzią d ob ra  dla 
każdego, kto je  wypełnia.

III. R E IN T E R P R E T A C JA  N A K A Z U  CZCI 
W IN N Y C H  K SIĘ G A C H  ST A R EG O  T E ST A M E N T U

Oprócz tekstów podstaw ow ych zawierających nakaz czci ojca i m atki 
w Starym Testam encie istnieją teksty, k tóre pośrednio, w sposób uboczny, 
trak tu ją o om awianym  nakazie. Biorąc pod uwagę różnorodność wyrazów czci 
i szacunku m ożna w sposób um owny dokonać klasyfikacji; wyróżnić teksty 
zawierające bądź pozytywne (3.1), bądź też negatyw ne (3.2) wyrazy czci oraz 
teksty, gdzie m ow a jest o karach  jak ie  przewidział praw odaw ca za brak okazania 
czci względem ojca i m atk i (3.3).

1. Przykłady pozytywne

Cześć rodziców w tekstach starotestam entalnych m a często stronę pozy­
tywną, dom agającą się słuchania ich, trak tow ania ze czcią, żywienia oraz 
łagodnego obchodzenia się z n im i126. Już w najstarszej części Księgi K apłańskiej, 
w Prawie świętości, zaw arty jest przepis: Będziecie mieć bojaźń przed m atką  
i ojcem127 i będziecie zachowywać moje szabaty. Ja jestem  Jahwe, Bóg wasz (19,3). 
N a oznaczenie szacunku praw odaw ca użył wyrażenia tîrâu , wywodzącego się od 
pierw iastka słownego j r ’, co oznacza tu  nie tyle zwykły lęk (strach), ile raczej

126 Por. M . F i l ip ia k ,  Czcij ojca twego i m atkę twoją (  И j  20,12, Pwt 5 ,16), R T K  28(1981), s. 
6-7; E . G a l ib ia t i ,  Saggi d i esegesi, w: Introduzione alla Bibbia, 11, 1, Pentateuco —  G iosuè —  R ut
—  1-2 Samuele —  1-2 Re (red. T. B allarini), B ologna 1974, s. 312.

127 LX X , Syp, niektóre rękopisy T arg  oraz Vlg zamieszczają ojca przed m atką; por. jednak  
K pł 21,2.
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poważanie, cześć i posłuszeństwo12a. Zgodnie z Ml 3,5 istnieje ścisły związek 
między bojaźnią Bożą, a postępowaniem moralnym (por. Rdz 20,11; 42,18). S. 
Łach w oparciu o teksty paralelne traktujące o bojaźni Bożej przed świętym 
Przybytkiem (Kpi 19,30; 26,2) wyprowadza wniosek, że Kpi 19,3 prawodawca 
chciał podkreślić święty charakter ojca i matki, ich znaczenie w stwórczej mocy 
świętego Jahwe. Przez ten charakter powinni być oni dla swoich dzieci 
zastępcami Boga129. Godnym zaakcentowania jest fakt, że w przeciwieństwie do 
Wj 20,12 i Pwt 27,3.47 oraz innych tekstów starotestamentalnych mówiących
0 ojcu i matce (por. Wj 21,17; Prz 20,20; 28,24), m atka jest tu wymieniona przed 
ojcem. Być może prawodawcy chodziło tutaj o umocnienie autorytetu nad­
wyrężonego przez rozwody (por. Ml 2,10-16), jest też możliwe, że tekst stanowi 
świadectwo powolnego przekształcania się patrialchalnego charakteru rodziny 
po upadku królestwa izraelskiego130. W tekście Kpł 19,32 zawarty jest izolowany 
przepis o szacunku dla starszych, umotywowany nie humanizmem, ale bojaźnią 
Bożą: Przed siwizną wstaniesz, będziesz szanował oblicze starca, w ten sposób 
okażesz bojaźń Bożą. Ja jestem Jahwe. Starość jest więc znakiem Bożego 
błogosławieństwa, synonimem wiedzy i mądrości. Dlatego ludzie starzy za­
sługują na szczególny szacunek. Szacunek ten jednak nie był zostawiony dla 
osobistego uznania każdego człowieka, ale był usankcjonowany prawem
i motywowany religijnie131.

Autorzy biblijni wspominają okazjonalnie o zewnętrznych przejawach 
szacunku. Józef na wiadomość o chorobie ojca swego Jakuba wraz z synami 
przybył z Egiptu. Jakub uścisnął i ucałował wnuków (Manassesa i Efraima), Józef 
zaś oddal mu pokłon twarzą do ziemi (Rdz48,12)132. W 1 Kri 19,20 Elizeusz będąc 
powołany przez proroka Eliasza zwraca się do niego z prośbą: Pozwól mi 
ucałować mego ojca i moją matkę, abym potem poszedł za tobą. Ten zaś odrzekł: 
Idź i wracaj (...) (w. 21). Miody Tobiasz wyruszając w drogę (do Medii) ucałował 
ojca swego i matkę (Tb 5,17).

Wyrazem szacunku względem ojca i matki jest troska dzieci o zabezpiecze­
nie materialne. Patriarcha Józef w czasie powszechnego głodu, gdy przybyli 
bracia z Kanaanu, posyła ojcu swemu dziesięć osłów, objuczonych najlepszymi 
płodami, oraz dziesięć oślic objuczonych zbożem, chlebem i żywnością (Rdz 45,23). 
Po osiedleniu się zaś krewnych w Egipcie zaopatruje swego ojca (...) i całą rodzinę 
swego ojca w żywność (Rdz 47,11-12). Tobiasz — ojciec pozbawiony środków do 
życia (por. Tb 1,20) wysyła syna swego — Tobiasza w daleką podróż w celu 
odebrania zdeponowanego majątku w Gabaela w Raga, w Medii (Tb 4,2-20). 
Poleceniu temu towarzyszy ojcowskie pouczenie o szacunku względem matki

128 Por. H .P .  S tä h lin ,  j r ’ fürchten, T H A T  I 770-774; W . K o w a lsk i, Jahwe 'el-n'ora' 
w świetle Psalmów. Obraz Boga w Psałterzu, S tudTeol 3, s. 123.

129 Por. S. Ł a c h , Księga Kaplaiiska, W stęp Przekład  z oryginału Komentarz 
— Ekskursy, Poznań —  W arszaw a 1970, s. 237-238.

130 Por. S. Ł a c h , tam że, s. 238; C . G a n c h o ,  madre, EndB 4, 827-828.
131 Por. J . К  ud a s ie  w ic z, Starość i ludzie starzy w świetle Pisma świętego, AK 2(1978), s. 194; 

M . F i l ip ia k ,  Biblia o człowieku, Lublin 1979, s. 274-275; H .W . W o lf fa , Antroplogia dell'antico 
Testamento (tłum . A ntropologie des A lten Testam ents), Brescia 19752, s. 233-236.

132 Głęboki i pełen czci ukłon jes t wyrazem wdzięczności za adopcję i błogosławieństwo —  cyt. 
BP3, l ,s .  85. Poklon tw arzą do  ziemi jest zwykłą form ą w yrażenia szacunku; por. R dz 18,2; 19,1; 22,5; 
23,7; 24,52; 33,6; 42,6; 43,26; Wj 4,31 itp.
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(Tb 4,3). M łody T obiasz chętnie podejm uje się pow ierzonej m u misji: (...)  
W szystko coś m i polecił ojcze, uczynię (Tb 5,1). C harakterystyczna jest przy tym  
pełna w yrzutu w ypow iedź m atk i T obiasza A nny  do  swego męża: (...)  Po coś 
właściwie posiał m oje dziecko? C zyż nie był on podporą naszą, będąc stale z nami 
(Tb 5,18)133. M oże to  świadczyć o tym , że ju ż  wcześniej, przed w ypraw ą, m łody 
Tobiasz zapew niał n a  m iarę w łasnych możliwości w arunki m aterialne ojcu 
i m atce (por. Tb 5,20). Szczęśliwy pow ró t m łodzieńca w raz ze zdeponow anym  
m ajątkiem  (Tb 10,10.15) w tak im  ujęciu byłby w yrazem  stałej socjalnej troski, 
a zarazem  szacunku, względem  ojca i m atki. T ekst R t 4,15, gdzie m ow a jest
o kobietach, k tó re  w rozm ow ie z N oem i pow iadały  o now onarodzonym  
Obedzie: On będzie dla ciebie pociechą, będzie cię u trzym yw ał w twojej starości 
( ...) ,  o raz inne teksty S tarego T estam entu  (np. Syr 3,8.12.18; por. R dz 27,9) 
świadczą o tym , że w yrazem  szacunku w obec ojca i m atk i jest ich utrzym anie 
m aterialne.

Poza spraw am i n a tu ry  m aterialnej, szacunek względem ojca i m atki 
przejawia się w posłuszeństw ie. Jak u b  ( ...)  usłuchał ojca i m a tk i i udał się do 
Paddan —  Aram , do  L ab an a  (w celach m atrym onialnych  —  R dz 28,7). 
W  tekście Lb 30,6 zaw arty  jest przepis, odnoszący się do składanych bez wiedzy 
ojca ślubów córki: Jeśli ojciec sprzeciwi się, i to w dniu w którym  dowiedział się 
(o ślubie), wtedy stają się nieważne wszelkie śluby i zobowiązania, które  
uczyniła. Jahwe nie poczy ta  je j  tego za winę, ojciec bowiem okazał sprzeciw. 
W ydaje się, że przepis ów jest św iadom ym  naw iązaniem  do D ekalogu, m .in. do 
przykazania szacunku ojca i m a tk i134. C ó rk a  przebyw ając w dom u ojca (Lb
30,4) była odeń zależna, naw et w spraw ach religijnych, dotyczących jej 
stosunku do B oga135, a m otyw em  tej zależności był szacunek.

Inny przykład posłuszeństw a dzieci w obec m atk i, ze względu na  Praw o, 
w tym  rów nież jak  się wydaje ze względu na  przykazanie czci ojca i m atki, 
spotykam y w opisie m ęczeństw a siedm iu braci i ich m atk i (2 M ch 7). G dy bito 
ich biczami, gdyż k ró l chciał ich zmusić, aby skosztow ali w ieprzowiny 
zakazanej przez P raw o (w.2), wzajem nie napom inali się, aby m ężnie złożyć 
życie (w.5). G o d n a  podziw u była m atka, k tó ra  naw oływ ała do w ytrw ania 
w wierze: (...)  Synu, zlitu j się nade mną! W  łonie nosiłam cię przez dziewięć 
miesięcy, karm iłam  cię m lekiem  przez trzy lata, wyżywiłam  cię i wychowałam aż 
do tych lat (...)  Proszę cię synu ( ...)  nie obawiaj się oprawcy (...)  (w. 27-29). 
Synowie M achabejscy usłuchali swej m atk i um ierając w obronie ojczystych 
praw  (w. 37; por. w. 23.40)136.

133 W ulgata m a lekcję: (...)  bacutwn senectutis nostrae tulisti et transmisisti a nobis [w 
num eracji W ulgaty 5,23 —  p o d p o rą  starości naszej (...)].

134 Tekst Lb 30,6 mieści się w ram ach tzw. przepisów  praw nych (Lb 28-30) tradycji 
kapłańskiej, gdzie np. zarządzenia o ofiarach (Lb 28,1-30,1) wyraźnie naw iązują do  przykazania
o szabacie —  Wj 20,8-11; por. B P3, 1, s. 270.

135 Por. S. Ł a c h , Księga Liczb, W stęp  —  Przekład z oryginału — Komentarz —  Ekskursy, 
Poznań — W arszaw a 1970; P . T e rm e s , Obbedienza, w: EndB 5, 188-189.

136 O statni z braci już  w czasie przem ów ienia m atki, lub też po jej zakończeniu (po r.F . 
G ry g le w ic z , Księgi M achabejskie, U stęp  —  P rzekład z oryginału —  Komentarz, Poznań 1961, s. 
308) powiedział, że jego decyzja nie uległa zmianie, gdyż jest posłuszny Praw u M ojżeszowem u (w. 
30-35). N ajm łodszego z braci spotkały najsroższe tortury . Był on jednak  pełen ufności w Panu, że 
wróci mu życie nowe (w. 39-40).
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Szacunek wobec ojca w yraża się w trosce o jego dobre imię. W cytowanej 
już księdze T obiasza Sara, córka Reguela, w m odlitw ie swej, pełnej cierpienia, 
wyznaje: Ty wiesz Władco, że (...)  nie splamiłam mojego imienia, ani imienia 
mojego ojca (3,14-15)137. Imię m oże być synonimem sławy i szacunku (por. Lb 
16,2); pozbawienie im ienia znaczy tyle, co być pozbawionym  wszelkiego 
znaczenia (por. H i 30,8).

W yrazem szacunku rodzicielskiego jest również przykrycie nagości ojca: 
(...) Sem i Jafet wzięli płaszcz i trzymajcie na ramionach weszli tyłem do namiotu 
i przykryli nagość swego ojca; twarzy zaś swych nie odwracali, aby nie widzieć 
nagości swego ojca (Rdz 9,23)138.

Pozytywny przykład szeroko rozum ianego szacunku zawiera 1 K ri 22,43, 
gdzie m ow a jest o naśladow aniu przez Jozafata  swego ojca Asy w dobrym  
postępowaniu: We w szystkim  postępował drogą A sy  (...)  i nie zbaczał z  niej, 
czyniąc to co sprawiedliwe w oczach Jahwe (por. 2 K rn  20,32)139.

Po śmierci ojca lub m atk i wyrazem szacunku ze strony dzieci wobec 
zmarłych jest urządzenie pogrzebu i przestrzeganie określonego czasu żałoby. 
M łody Tobiasz zgodnie z życzeniem swego ojca, Tobiasza, pochow ał swą m atkę 
obok ojca (por. Tb 14,9.12). O statn ią posługę spełnił również wobec swego teścia 
Raguela, którym  za życia opiekował się z należną m u czcią (Tb 14,13)140. 
Patriarcha Józef przez siedem dni, zgodnie z panującym  zwyczajem (por. 1 Sm 
31,13; Jd t 16,24) obchodził żałobną uroczystość po swym ojcu. K odeks 
deuteronom iczny przewidywał miesięczny okres żałoby dla branki wojennej, 
k tó ra  przed zamążpójściem  m ogła opłakiwać swego ojca i m atkę  (Pwt 21,13). 
Początkiem żałoby było ścięcie włosów, obcięcie paznokci i zdjęcie ubran ia 
branki (Pwt 21,10; por. Pwt 14,1 ), co m a odniesienie do zwyczaju rozryw ania szat 
przez niewiasty starożytnej A rab ii141.

Szacunek okazyw any ojcu i m atce jest źródłem błogosławieństwa. Sem 
i Jafet za czyn przykrycia nagości ojca zostali obdarzeni błogosławieństwem 
(Rdz 9,26-27). Posłuszeństwo Jak u b a  względem ojca i m atki przynosi błogo­
sławieństwo Boże (R dz 28,6.20). On sam przed śmiercią błogosławi synom (Rdz 
49), którzy m u wcześniej okazywali szacunek (por. Rdz 43,7.27; 44,30-32; 46,5).

U proroków  spotykam y także pozytywne przykłady szacunku względem 
ojca i m atki. Służą one zwykle jako  obrazy m ające na celu przedstawienie 
motywacji czci B oga142. Uczuciowy stosunek dziecka —  wyznawcy wobec Boga

131 Imię n a  starożytnym  W schodzie zwykle utożsam iano z osobą —  por. A .S . v a n  d e r  
W o u d e , sem Name, T H A T  l í  936-942; A . Μ . B e s n a rd ,  Le m ystère du nom, Paris 1962,s. 19-22; H . 
B ie te n h a rd ,  Nome, D ecbN T , 1092-1093.

138 U kazanie nagości u H ebrajczyków  bylo zawsze rzeczą naganną (por. K pi 20,11.17-21); 
por. S. Ł ac h , Księga Rodzaju, W stęp  —  P rzekład z  oryginału —  Komentarz, Poznań 1962, s. 276. 
W K pl 18,7 zakaz odkrywania nagości ojca i m a tk i  oznacza zakaz kazirodztw a —  por. B P 3, 1, s. 194; 
В Т4, s. 124.

139 Po godziwym  życiu dostąp ił (Jozafat) spoczynku wraz ze swymi przodkam i i ...został 
pogrzebany w mieście Dawidowym  (2 K rn  20,51; por. 2 Sm 2,32).

140 Sam też po śmierci —  zgodnie z tekstem  T b  14,1 — zostal otoczony czcią.
141 Por. E. Bertj o let, Die Stellung der Israeliten und der Juden zu den Fremden, Freiburg 1896, s. 66.
142 J. W arzecha zwraca uwagę na to , że dopiero w okresie prorockim  pojawia się imię Ojciec 

w zastosowaniu do Jahwe  —  cyt., Ojcostwo Doga w Piśmie św iętym, Com m unio 1(1982), s. 35. 
Odnośnie do  obrazu Boga - Ojca w 2 Sm 7,14 por. J . Ł ac h , Problem atyka literacko-leologiczna  
ksicig Sajnuela, w: Studia z hiblistyki (red. J. Łach), t. V, W arszaw a 1990, s. 325-326.
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—  Ojca przedstaw ia tekst Iz 63,15-16: (...) Gdzie twoja potęga? Gdzie poruszenie 
Twych uczuć? Miłosierdzia Twego nie pow strzym uj proszę: Boś Ty naszym  
OjcemU3. Po niewoli babilońskiej M alachiasz w ypow iada słowa: Syn powinien 
czcić ojca, a sługa swego pana. Lecz skoro ja  jestem  Ojcem, gdzież je s t cześć moja? 
A skoro ja  jestem  Panem, gdzież je s t szacunek dla mnie? (1,6; por. Pwt 8,5-6;
10,18). N iekiedy obrazem  służącym m otywacji czci Boga jest m atka: C zyi może 
niewiasta zapomnieć o swym niemowlęciu, ta która kocha syna swego łona?. 
A nawet gdyby ona zapomniała, ja  nie zapomnę o tobie (Iz 49,15). N a innym 
miejscu: Będę was pocieszał ja k  własna m atka  (66,13).

L iteratura m ądrościow a w swej refleksji pogłębi tem at szacunku dla ludzi 
starszych, zwłaszcza ojca i m atk i poprzez pozytywne przykłady czci144. Synu mój, 
słuchaj napomnień ojca i nie odrzucaj nauk swej matki, gdyż one ci są wieńcem 
powabnym dla głowy i naszyjnikiem cennym dla szyi —  poucza au to r Księgi 
Przysłów (1,8-9). Poddaw anie się wychowaniu przez nauczanie ojca i m atk i nie 
powinno być dla dzieci ciężarem, ani posłuszeństwo względem nich wstydem, ale 
raczej zaszczytem i chlubą. Strzeż nakazów ojca i nie gardź swą m atką  
—· napom ina au to r natchoniony Prz 6,20. W Prz 23,22 posłuszeństwo ojcu 
i matce jest m otyw ow ane faktem  zrodzenia, pow ołania do życia (por. Syr 3,7). 
Ten istotny m otyw  szacunku dotyczy w równej mierze ojca i m atki: Z  całego 
serca czcij swego ojca a boleści rodzicielki nie zapominaj. Pamiętaj, że oni cię 
zrodzili, a cóż im zwrócisz za to, co oni dali? (Syr 7,27-28). Szacunek względem 
ojca i m atki niesie ze sobą radość i wesele:

Raduje się wielce ojciec sprawiedliwego, 
kto zrodził mądrego, się cieszy; 
niech się weseli twój ojciec i m atka, 
niech się unosi radością twoja rodzicielka 

(Prz 23,24-25)
Jeszcze wyraźniej, jak  się wydaje, potrzebę szacunku ojca i m atki podkreśla 
mędrzec Syracydes:

Pan bowiem uczcił ojca przez dzieci, 
a prawa m atki nad synami utwierdził.
Kto czci ojca, zyskuje odpuszczenie grzechów, 
a kto  szanuje matkę, ja kb y  skarby gromadził.
Kto czci ojca, radość mieć będzie z dzieci, 
a w czasie m odlitwy swej będzie wysłuchany.
Kto szanuje ojca, długo żyć będzie, 
a kto  posłuszny je s t Panu, da wytchnienie swej matce.

(3,2-6)
Jak wynika z wyżej cytowanego tekstu, jednym  z przejawów pobożności jest 
poszanowanie ojca i m atki. K to  czci, dostąpi wyjątkowej opieki i życzliwości 
Bożej; posiądzie szczęście ziemskie, będące owocem wspólnoty z Bogiem. N a 
uwagę zasługuje tu  długowieczność (w. 6), szczególny dar Boży udzielany

143 Por. P . T e rm e s , Padre, E ndB  5, 338-342; P . T e r n a n t ,  Ojcowie —  ojciec, STB 622-624.
144 Por. Syr. 6,34; Przy 10,27; 16,31; Ps 71,9; M . E rn s t ,  Eltern, w: Die Bibel von A -Z , Das 

aktuelle Lexikon zur Bibel, Salzburg 1992, s. 170.
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ludziom sprawiedliwym (por. Pwt 34,7; Joz 14,10; 1 K ri 3,14)14S. Zgodnie z Syr 
23,14 sam o wspom nienie ojca i m atki chroni dziecko przed mowam i nieobyczaj- 
nymi i wszelką nieprawością:

Wspomnij na ojca i m atkę swoją, 
gdy będziesz razem z możnymi, 
żebyś przypadkiem  nie zapomniał się w ich obecności 
i żebyś z  przyzwyczajenia jakiegoś głupstwa nie popełnił: 
bo wtedy wolałbyś nie być zrodzonym  
lub przeklinałbyś dzień swego narodzenia 

(por. Syr 23,12-15).
W tekście Syr 25,4-6 podobnie jak  w K pi 19,32 szacunek wobec starszych jest 
przejawem m ądrości i roztropności:

Jak sąd przysto i siwym włosom, 
tak starszym  umieć doradzać.
Jak starcom przysto i mądrość,
tak tym, co mają poważanie —  m yśl i rada.
Wieńcem starców jest wielkie doświadczenie, 
a chlubą ich bojaźń Pańska.
Pozytywny przykład czci i szacunku wobec m atki zawiera tekst T b 4,3-4. 

W przem ówieniu do syna Tobiasz wyraża swą wolę: Czcij swoją m atkę i nie 
zapominaj o niej przez wszystkie dni. je j życia. Postępuj zgodnie z je j wolą i nie 
zasmucaj je j duszy żadnym  czynem. Pomnij na nią, dziecko moje, gdyś przebywał 
w je j łonie.

M iody T obiasz m a otoczyć swą m atkę serdeczną opieką, okazywać jej 
wdzięczność za wszystkie trudy związane z jego wychowaniem i urodzeniem. 
M otywem obrony m atki było zapewne większe niebezpieczeństwo narażenia 
jego na lekceważenie niż to było możliwe w przypadku ojca146.

Ogólnie należy stwierdzić, że Stary T estam ent zawiera wiele pozytywnych 
przykładów poszanow ania ojca i m atki. Szacunek dzieci wobec rodziców, 
w świetle cytowanych tekstów , zwłaszcza u Proroków , wyraża się we właściwie 
rozumianej bojazni Bożej (w pow ażaniu, czci i posłuszeństwie). Szacunek 
zakłada przyjęcie zewnętrznych form w yrażania synowskich uczuć; w tym 
również gdy chodzi o stronę m aterialną —  zapewnienie ojcu i m atce środków  do 
życia. W yrazem szacunku jest troska o ich dobre imię, słuchanie napom nień, 
przykrycie  ich wad, przyjęcie wskazówek i naśladow anie w dobrym  postępow a­
niu. W przypadku śmierci (ojca lub m atki) posłuszny syn łub córka winni 
urządzić godny pogrzeb wraz z zachowaniem  przepisanego Prawem  czasu 
żałoby. Szacunek okazany ojcu i m atce przynosi opiekę i błogosławieństwo 
Boże. L iteratura sapiencjalna poszerza biblijną motywację nakazu czci ojca 
i m atki o wym iar doczesny i wspólnotowy. K to  czci ojca i m atkę dostępuje 
wszelkich dóbr i dobrodziejstw  Bożych za życia na  ziemi.

W spólnota na równi z jednostką jest odpow iedzialna za przykazanie czci 
ojca i m atki.

145 Por. J . K u d a s ie w ic z ,  Starość i ludzie..., a rt. cyt., s. 184-186; J .  S c h re in e r ,  Geburt und  
Tod in biblischer Sicht, w: Segen Jur die Völker, Gesammelte Schriften zur Entstehung und Theologie 
des Alten Testaments (herausgegeben von E. ZengerJ, W ürzburg  1987, s. 332-345.

146 Por. M . F i l ip ia k ,  Czcij ojca..., art. cyt., s. 7.
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2. Przykiady negatywne

Oprócz przykładów  pozytywnych czci ojca i m atki, w Starym Testam encie 
istnieje szereg tekstów  o wydźwięku pejoratywnym . Dotyczy to zwłaszcza 
niektórych przepisów praw odaw stw a Mojżeszowego: przeklęty, kto  gardzi 
swoim ojcem lub m atką (...) . Przeklęty, kto  obcuje cieleśnie z żoną swego ojca, 
gdyż odkrywa płaszcz swojego ojca (Pwt 27,16.20). Zakaz pogardzania ojcem 
i m atką w pierwszym przekleństwie został wyrażony czasownikiem qälal jako  
przeciwstawienie wyrazu kabbed ( czcić). W Wj 21,17 i K pł 20,9 powyższy zakaz 
jest wyrażony mocniej, w form ie intensywnej —  Piel: m eqallel. D rugie przekleń­
stwo (Pwt 27,20) potępia cielesne obcow anie z żoną ojca, co zostało napiętnow a­
ne także w Pwt 22,30. Jest to  aplikacja ogólnego zakazu lekceważenia ojca 
i m atk i147. Zgodnie z tekstem  1 Sm 2,25 synowie Helego (...)  nie posłuchali 
napomnienia swego ojca ( ...) ,  co stało się przyczyną ich zatracenia.

Szczególny rodzaj braku szacunku wobec ojca i m atki stanowi nierząd, 
zwłaszcza kazirodztw o. W ystępek córek Lota, k tóre upoiły ojca swego winem 
a następne z nim spały (Rdz 19,32-33) w świetle K pł 18,7-8.29 zasługuje na 
potępienie: Nie będziesz odsłaniał nagości swojego ojca lub swojej m atki. Nie 
będziesz odsłaniał nagości swojej macochy, bo to jes t nagość twego ojca (...) . 
Każdy kto  czyni jedną z tych obrzydliwości będzie wyłączony spośród swego ludu. 
Sędziwy Jakub  błogosławiąc przed śmiercią swych synów w następujących 
słowach zwraca się do R ubena: Rubenie, synu m ój pierworodny (...) nie będziesz 
ju ż  górował, bo wszedłeś do łoża twego Ojca, wchodząc zbeszcześciłeś moje łoże 
(Rdz 49,4). Jest tu  wyraźna aluzja do kazirodztw a R ubena z Bilhą, żoną Jakuba 
(por. Rdz 35,22). Również nierząd z siostrą m atki lub z bratem  własnego ojca 
zgodnie z K pł 18,13-14 (por. K pł 18,30; Syr 41,17) stanowi poważne wykroczenie 
przeciw szacunkowi rodzicielskiemu.

Pisma prorockie naw iązują do zagadnienia braku szacunku wobec ojca 
i m atki. Ezechiel ubolewając nad grzechami Jerozolim y stwierdza, że w mieście 
tym (...) znieważa się ojca i m atkę (...)  odkrywa się nagość ojca i zadaje gwał tej 
która przechodzi okres miesięczny (22,7.10; por. K pł 18,7.19). Jerem iasz w ypo­
wiadając proroctw o przeciw Babilonowi stosuje m etaforę o charakterze egzys­
tencjalnym: Bardzo zhańbiona wasza m atka i okryta wstydem, wasza rodzicielka. 
Będzie ona ostatnią wśród narodów (...)  (50,12). M icheasz opisując powszechną 
nieprawość wśród ludzi pow iada, że syn znieważa ojca, córka powstaje przeciw  
matce, synowa przeciw swej teściowej: nieprzyjaciółmi człowieka są jego domo­
wnicy (7,6).

L itera tura m ądrościow a, zwłaszcza Księga Przysłów, dostarcza sentencji 
na tem at braku szacunku ojca i m atki. W śród dwu zbiorów  nauk m ędrców 
i mądrości (10-24) jest przysłowie:

M ądry syn radością ojca, 
a m atką gardzi syn głupi 

(15,20).

147 Por. S . Ł a c h , Księga Powtórzonego Prawa .... dz. cyt., s. 247; H . L a n g k a m m e r ,  Stary  
Testament odczytany na nowo —  Ja k  rozumieć Pismo Święte, 2, Lublin 1992, s. 212-213.
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N a innym miejscu au to r natchniony przestrzega:
Temu, kto  ojcu i matce złorzeczy, 
w noc ciemną lampa zagaśnie 

(20,20).
Stosunek do ojca i m atk i m a także podłoże m aterialne:

Kto ojca lub m atkę ograbia 
mówiąc to nie grzech, 
jest wspólnikiem zbójcy 

(28,24).
W śród nauk A gura widnieje następujące stwierdzenie:

Jest plemię, co ojcu złorzeczy, 
i matce nie chce błogosławić 

(30,11).
Brak szacunku wobec ojca i m atki zgodnie z Prz 19,26 wyrządza szkodę również 
hańbiącemu:

K to ojca znieważa 
i m atkę wypędza,
jes t synem bezecnym, zhańbionym.

W Księdze Syracha, podobnie jak  w warstwach prawniczych Starego Testam en­
tu, jaw i się element przekleństw a, jak ie  spadnie na dzieci nie szanujące ojca 
i m atk i148. Jak  wynika z tekstu 3,9.12:

Przekleństwo m atki wywraca fundam enty (...)
K to porzuca ojca swego, je s t ja k  bluźnierca 
a przeklęty przez Pana, kto  pobudza do gniewu 
swoją matkę.

Syracydes podaje przy tym pośrednio uzasadnienie swoich wypowiedzi odnośnie 
przekleństwa:

Nie przechwalaj się niesławą ojca, 
albowiem hańba ojca nie je s t dla ciebie chwalą 
(...) m atka  w niesławie jest ujmą dla dzieci 

(3,10-11).

W podsum ow aniu tego co zostało wyżej powiedziane m ożna wyliczyć najważ­
niejsze przejawy braku  szacunku wobec ojca i m atki. Są nimi: kazirodztw o 
i nierząd (gdy chodzi o innych krewnych), odkrywanie nagości ojca lub m atki, 
lekceważenie i pogardzanie nimi, pobudzanie do gniewu swoim zachowaniem, 
grabież m aterialna i wszelka zniewaga.

W ypowiedzi negatywne o braku  szacunku i czci ojca i m atki, m ają, jak  się 
wydaje, na celu wyostrzenie wrażliwości na podstawow e problem y rodzinne: na 
miłość, wzajemne zrozumienie, zgodę i poszanow anie149. Nie są to więc wzory do 
naśladow ania, wręcz przeciwnie służą napiętnow aniu i są przedm iotem  surowej 
oceny.

148 N a  tem at praw nych skutków  przekleństw a publicznego —  z udziałem  w spólnoty będzie 
jeszcze w pracy m owa.

149 Por. R . K ra w c z y k , Sprawy ludzkie w Biblii, Siedlce 1986, s. 163-169.
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3. K ary za b rak  okazyw ania czci

B rak okazyw ania czci i szacunku pociągał za sobą określone kary. Za 
bicie ojca lub  m atk i, ich przeklinanie i inne ciężkie przestępstw a przeciw  
porządkow i rodzinnem u czekała najsurow sza k a ra 150: K to by uderzył swego 
ojca albo m atkę winien być ukarany śmiercią ( ...) . K to by złorzeczył ojcu albo 
matce winien być ukarany śmiercią (Wj 21,15.17). L itera waw  sto jąca przez 
’immò, tj. m atkę swoją , m a tu  znaczenie hebrajskiego wyrazu Ъ albo, jak  to  
rozumieli tłum acze Septuaginty: ή την μητέρα.. W ielkość kary  wskazuje na 
wielki szacunek jak im i o taczano ojca i m atkę, gdyż są zastępcam i B oga dla 
dzieci1S1. Złorzeczenie ojcu i m atce w yraża wszelkie niegodne z nimi p o ­
stępow anie152.

G odnym  uw agi jes t fak t, że tak a  sam a sankcja śmierci obow iązuje za 
występek przeciw ojcu i m atce jak  przeciw  Bogu (por. Pw t 27,16; M t 15,4). 
C zasow nik qalal w  znaczeniu złorzeczyć  odnosi się nie tylko do ojca i m atk i 
(por. K pł 20,9; P rz20,20; 30,11), Izraela (Pw t 23,5; Joz24 ,9 ; N e 13,2) i p ro ro k a  
(Jr 15,10) lecz także do  Boga (K pł 24,11.14-15; Iz 8,21)153. W edług K pł 20,9: 
Ktokolwiek by złorzeczył ojcu lub m atce, jego  krew będzie na nim. A u to r biblijny 
nie podaje tu  żadnych innych (zew nętrznych) argum entów  za stosow aniem  
surowej kary  śmierci. Sam  fak t n ieuszanow ania pociąga k a rę 154. W aga 
przewinienia została podkreślona poprzez pow tórzenie w yrażenia złorzeczył 
ojcu i matce. K a ra  śmierci jest u ję ta  nie w form ule archaicznej m òt jùm at, ale 
w form ule m łodszej dàmàw bo , tzn. dosłow nie jego  krew  będzie na nim. 
W kontekście bliższym (w .l lb .12b.13b.16b) au to r stosuje liczbę m nogą: 
demêhem bâm (ich krew  będzie na nich). W  ten sposób być m oże akcentuje 
personalny aspek t winy i odpow iedzialności.

R ozszerzony przepis o postępow aniu  z nieposłusznym  -— i nieokazują- 
cym szacunku względem ojca i m atk i, zaw iera tekst Pw t 21,18-21: Jeśli k to ś  
będzie m iai syna nieposłusznego i krnąbrnego, nie słuchającego upomnień ojca ani 
m atki, ta k że  nawet po upomnieniu jes t im nieposłuszny, ojciec i m a tka  pochwycą  
go, zaprowadzą do bramy, do starszych miasta, i powiedzą starszym  m iasta: Oto 
nasz syn je s t nieposłuszny i krnąbrny, nie słucha naszego upomnienia, oddaje się 
rozpuście i pijaństwu. W tedy mężowie tego m iasta będą kam ienowali go, aż

150 Por. E .H . M a ły , Introduzione al Pentateuco, GCB, s. 76-77.
151 Por. S . Ł a c h , Księga W yjścia..., a rt. cyt., s. 210.
152 Por. S. Ł a c h , tam że, s. 211; T . H e rg e s e l,  Rozum ieć Biblię, S tary  Testament —  Jahwizm, 

1, K raków  1990, s. 292-294.
153 Por. K p i 24,23; 2 K ri 2,24; Iz  8,21; H i 3,1; F .  Z  o re l  1, le x ic o n  hebraicum et aram aicum  

Veteris Testam enti, R om a 1968, s. 725.
154 M . F ilip iak  tw ierdzi (C zcij ojca..., art. cyt. s. 6); K odeks deuteronom istyczny precyzuje, 

ze prawo wykonania takie j śm ierci natezalo do społeczności izraelskiej, a nie do sam ych rodziców; 
rodzice musieli w tej sprawie zw racać się do miejscowegocsądu, czyli starszych m iasta. Poniew aż S T  
nie wspomina nigdzie o fa k c ie  w ykonania tego prawa, było to praw o bardziej teoretyczne niż 
praktyczne. Jego celem było zaakcentow anie w ielkości grzechu nieposłuszeństwa syna  względem  
rodziców. W ydaje  się jed n ak , iż n a  podstaw ie  b ra k u  opisów  w y k onan ia  tej k a ry  w Starym  
Testam encie n ie m ożna  w yciągnąć w niosku , że k a ry  tej n igdy nie w ykonano . W  p rzy p ad k u  innych 
przew inień objętych sankcją  k a ry  śm ierci ty lko  sporadycznie  tow arzyszy opis jej w ykonania  (por. 
K pi 24,10-23).
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umrze. Usuniesz zlo spośród siebie, a cały Izrael, słysząc o tym, ulęknie się. 
W porów naniu z wyrokiem  jak i wydał Juda na swą synową T am ar (por. Rdz 
38,24). przepis deuteronom isty o karze śmierci upartego syna jest znacznie 
młodszy. Ojciec rodziny nie m a już jurysdykcji nad członkami swojej 
rodziny. M usi udać  się do miejscowego sądu, a więc do starszych m iasta 
w celu złożenia skargi, przy czym m atka m oże na  równi z ojcem dokonać 
zaskarżenia własnego dziecka. S. Łach wskazuje na różność procedury 
sądowej w przypadku krnąbrnego dziecka, w stosunku do procedur innych 
wykroczeń15S. Nie trzeba tu  było np. dwóch lub trzech świadków, gdyż 
natu ra  tego oskarżenia wykluczała niebezpieczeństwo fałszywego oskarża­
nia, spowodow anego nienawiścią osobistą. Ojciec i m atka nie byli obecni 
przy w ykonaniu w yroku śmierci własnych dzieci (m.in. dlatego, że nie mieli 
bezwzględnych praw  życia i śmierci).

Prawo wym ierzania tak  surowej kary  należało do społeczności Izrael­
skiej, k tó ra  chroniła ustanow iony przez Boga porządek rodzinny. Stąd 
zapewne Prawo przewidziało karę śmierci w stosunku do osób upraw iają­
cych nierząd: Ktokolw iek obcuje cieleśnie z żoną swego ojca, odsłania nagość 
swego ojca: będą ukarani śmiercią oboje, sami tę śmierć na siebie ściągnęli (Kpł 
20,11)156. Podobnie przepis z Pw t 22,21 traktuje o karze śmierci (przez 
ukamieniowanie) nierządnej kobiety, bo (...) uprawiała nierząd w domu 
swego ojca. W  K pł 21,9 powiedziane jest: Jeżeli córka kaplana bezcześci się 
nierządem, bezcześci (hańbi) przez to swego ojca. Będzie spalona w ogniu (por. 
K pł 18,7).

Szczególnym rodzajem  kary wobec dzieci nie szanujących ojca lub 
m atki, było publiczne wypowiedzenie w zm iankow anego już przekleństwa 
(Pwt 27,16.20). Zwykle towarzyszyła temu zbiorow a aklamacja: Przeklęty  
kto obcuje z siostrą, córką swego ojca albo córką swojej m atki. A  cały lud 
odpowie. Amen  (Pwt 27,22; por. Pwt 27,16.20)157. Przekleństwo w Starym 
Testamencie nie było zwykłym życzeniem; ściągało na siebie konkretne 
sankcje natury  praw no-m oralnej (por. K pł 26,14-17; Pwt 28,15-68; Wj 
23,21). Przekleństwo jest zazwyczaj odrzuceniem  i wykluczeniem (por. 2 K ri 
17,17-23; 21,10-15)158.

M ędrcy biblijni nauczają, że b rak  szacunku dla ojca i m atki wymaga 
potępienia i najwyższej kary:

Oko, co ojca wyśmiewa i gardzi
posłuchem dla m atki

155 Por. S . Ł a c h , Księga Powtórzonego Prawa..., dz. cyt., s. 219.
156 Kodeks Hammurabiego  p a rag ra f 157 skazywał n a  najcięższą karę  śmierci, jak ą  było 

spalenie obu kazirodców  syna i m atki dopuszczających się tego występku po  śmierci ojca i m atki (...). 
Także w państw ie H a tti kazirodztw o w pierwszym  stopniu prostego pokrew ieństw a było zakazane
i określane jak o  hurkel, tj. coś strasznego, za co w ym ierzano karę  śmierci —  cyt. S. Ł a c h , Księga
Kapłańska..., dz. cyt., s. 223.

151 N ierząd z żoną swego ojca hańbi wprost ojca; podobnie nierząd z  siostrą ze względu na to, że
jest córką swego ojca albo có rką  swojej m atki, je s t wyrazem braku czci ojca i m atki.

158 Przekleństw o w świetle staro testam entalnych  tekstów  nie jest nigdy absolu tne (por. Oz
2,8.11,16; Iz 6,13); po r. F . B . G e r r tz e n ,  M aledizione, EndB 4, 867.
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niech k ru k i nad  rzeką  wydziobią,
lub niech je  zjedzą orlęta

(P rz 30,17).

Zw łoki p ozostaw ione  n a  w idok  publiczny  i nie pochow ane, były ozn ak ą  
najcięższej w iny (por. Pw t 21,22-23). P rzestępstw a w obec ojca i m atk i 
zasługują n a  śm ierć h an ieb n ą .

N a  p odstaw ie  p rzy to czo n y ch  pow yżej tekstów  zaw ierających p ozy­
tyw ne i negatyw ne p rzy k ład y  szacunku  dzieci względem  ojca i m atk i 
o raz k a r za b rak  o k azyw an ia  im  należnej czci trzeb a  stw ierdzić, że teksty  
te uzupełn ia ją , p oszerza ją  i ilu s tru ją  p rzykazan ie  czci rodziców . Z ach o w a­
nie p rzykazan ia  czci o jca i m atk i niesie ze sobą b łogosław ieństw o B o­
że, łam anie go przekleństw o. Szacunek, cześć i posłuszeństw o obo w iązu ­
je w rów niej m ierze w s to su n k u  do  ojca ja k  i m atk i. W szelkie p rze ja ­
wy n ieuszanow ania  najbliższych krew nych, jak im i są ojciec i m a t­
ka, w  S tarym  T estam encie ro zu m ian o  ja k o  k rzyw dę w yrządzoną  sobie 
sam em u. Surow e k ary  za n ieposłuszeństw o nie są ozn ak ą  zawiści i zem ­
sty, m ają  raczej ch a rak te r  odstraszający  i w ychow aw czy. W  n iek tó ­
rych tekstach , zw łaszcza u  p ro ro k ó w , jaw i się m yśl o czci i szacunku o jcostw a 
duchow ego.

W yciągając w nioski z niniejszego arty k u łu  p racy  należy stw ierdzić, 
że tzw. siedliskiem  życiow ym  p rzy k azan ia  czci ojca i m atk i jes t P rzym ie­
rze Synajskie. T eksty  późniejsze, zw łaszcza z tradycji m ądrościow ej s ta n o ­
wią re in terp retację  księgi W j 20,12 i Pw t 15,16. N ak az  czci, szacunku  o j­
ca i m atk i z jednej s tro n y  nie jest w yłączną d o m en ą n a ro d u  w y b ra­
nego, z drugiej zaś s tro n y  zaw iera cechy oryginalne, zw łaszcza gdy chodzi
o is to tn ą  m otyw ację szacunku , ja k ą  jes t m iłość do B oga i bliźnie­
go. A nalizow ane teksty  dow o d zą , że w ypełnieniu  P raw a —  w tym  ró w ­
nież om aw ianego p rzy k azan ia  —  tow arzyszy spełnianie się B ożych o b ie t­
nic.

Religijny ch a rak te r nakazu : czcij ojca twego i m a tkę  twoją p o tw ie r­
dza k o n tek st bliższy i dalszy; s tru k tu ra  fo rm a ln a  i treściow a D ekalogu . 
W ypełnienie p rzy k azan ia  czci i szacunku  w obec najbliższych krew nych, 
jakim i są ojciec i m a tk a , zna jdu je  w ielorak ie fo rm y i jes t n ieogran iczone 
wiekiem (czczących) i czasem  (rów nież po  śm ierci ojca i m atk i). Szereg 
staro testam en ta lnych  tekstów  dow odzi w ielkiej godności ojca i m atk i, 
zrów nanych stanem  rodzicielskim , a jednocześn ie  zróżnicow anych , gdy 
chodzi o spełnianie specyficznych funkcji w  rodzin ie . C hociaż ojciec jest 
panem dom u , to  nie je s t w ładcą abso lu tnym  i n a  rów ni z m a tk ą  doznaje 
szacunku ze s tro n y  sw oich dzieci. Cześć i szacunek okazyw any ojcu i m atce 
przynosi b łogosław ieństw o Boże, b ra k  zaś p rzek leństw o , także w w ym iarze 
doczesnym .
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Z A K O Ń C Z E N IE

Z adaniem  niniejszego artyku łu  była analiza treści teologicznej p rzykaza­
nia Czcij ojca twego i m a tkę  twoją w kontekście Przym ierza Synajskiego. W  tym 
celu zostały przeanalizow ane wersje tego p rzykazania zaw arte w D ekalogu, 
a następnie wszystkie teksty S tarego T estam entu  trak tu jące o tym  przykazaniu  
lub naw iązujące do  niego.

W  artykule sta ran o  się ukazać  rozw ój dok tryny , a poszczególne części 
i w nich punk ty  były kolejnym i etapam i analizow ania i pogłębiania treści tejże 
doktryny.

W stępnie stw ierdzono, że n ak az  czci ojca i m atk i jest tem atem  w spólnym  
w literaturze św iatowej, w tym  rów nież S tarożytnego W schodu. N iek tó re 
P raw a pozabiblijne (np. K odeks H am m urab iego) cechuje radykalizm , czego 
wyrazem  są surowe kary  (w tym  cielesne —  np. obcięcie rąk), za b rak  szacunku 
wobec ojca i m atk i. W  porów nan iu  jed n ak  z Praw em  Starego T estam entu , 
które przew idyw ało za najcięższe przew inienia w obec rodziców  karę  śmierci, 
P raw a pozabiblijne w ydają się mieć ch a rak te r łagodniejszy i ograniczony.

W  Starym  T estam encie istnieją dwie różne wersje przykazania czci ojca 
i m atki (Wj 20,12; Pw t 5,16). F o rm u ła  literacka nakazu  w Pw t 5,16 jest dłuższa 
n iżw W j 20,12 bow iem  brzm i: (...)  ja k  ci nakazał Pan, Bóg twój o raz ( ...)  aby ci 
się dobrze powodziło ■— zaw iera jed n ak  p o d o b n ą  motywację: długiego i pom yśl­
nego życia.

Siedliskiem  życiow ym  p rzykazania czci ojca i m atki jest Przym ierze 
Synajskie; kon tekstem  najbliższym  —  D ekalog, jak o  od rębna jed n o stk a  
literacka.

Obie wersje p rzykazan ia czci ojca i m atk i, w odróżnieniu  od innych 
sform ułow ań biblijnych i pozabiblijnych, nie są w prost obw arow ane karam i, 
nie stanow ią więc kodeksu  praw nego. Są to  pouczenia dotyczące woli Bożej, 
a ich dobrow olne zachow anie jest w yrazem  wdzięczności za rozum iane 
szeroko w ybawienie i wszelkie dobrodziejstw a.

Egzegeza tekstów  Wj 2.0,12 i Pw t 5,16 w ykazała szeroki w achlarz 
znaczeniowy term inów  ’ab (ojciec), ’em (m a tka ), kabod (cześć, chwała, 
szacunek, posłuszeństw o). Rzeczow nik kabod  oprócz tego, że jest rozum iany 
w znaczeniu fizycznym: ciężar, vjaga, masa, substancja, siła, mnogość, mnóstwo. 
Służy rów nież do określenia relacji m iędzyludzkich, a także w yraża należną 
cześć Bogu.

Z  przeprow adzonych  b ad ań  sem antyczno-egzegetycznych w ynika, że 
nakaz czcij w  W j 20,12 i Pw t 5,16 m a ch arak ter religijny. C hociaż przykazania 
D ekalogu zostały sform ułow ane w form ie apodyktycznej, nakaz czci ojca 
i m atki zaw iera w  sobie elem enty osobiste, personalne (np. form a ty).

A nalizow ane teksty  dow iodły, że w ypełnieniu P raw a tow arzyszy spełnie­
nie się obietnic Bożych.

N akaz czci ojca i m atk i zak łada postaw ę prak tyczną, jest w ym ogiem  
realnej troski o nich. M otyw em , k tó ry  pow inien skłaniać do  okazyw ania 
szacunku jest zrodzenie i w ychow anie.
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„D IE  E H R E  D ES VATERS UND D ER  M U T T E R ”
IM  K O N TEX T D ES S IN A ISC H E N  BUND

Z U SA M M E N F A S S U N G

D er A rtikel enhält die Analyse der literarischer Problem e, die Exegese 
grundsätzlicher A usdrücke, die, die Ehre des Vaters und der M utter bestimmen 
und die neue In terp reta tion  des Gebots der Ehre in anderen Büchern des A lten 
Testam ents.

D ie literarische Problem e betreffen das G ebot der Ehre der M utter und des 
Vaters in ausserbiblischer L itera tu r und den Zusam m enhang m it dem Biblevers 
Ex 20,12; D tn  5,16.

Die Exegese grundsätzlicher A usdrücke, die, die Ehre des Vaters und der 
M utter bestimmen, betreffen die Texte Ex 20,12; D tn  5,16.

Die neue In terp retation  des G ebots der Ehre in den anderen Büchern des 
Alten Testam ents, zeigt die positiven und negativen Beispiele und Strafen für den 
M angel an Ehrebezeichnung.


